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                                                                    Владимир Долгов.
                                        Отто Бисмарк.
                     Драма в трех действиях.
                     Действующие лица.
 Ганс и другие студенты университета.
Жан Пьер Фредерик Ансийон — министр иностранных дел Пруссии.
 Александр фон Шлейниц  - следующий министр  иностранных дел Пруссии.
   Граф Антон фон Прокеш-Остен — министр иностранных дел Австрии.
   Уполномоченные от 38 германских княжеств.
   Людвиг фон Герлах — друг Отто Бисмарка.
 Князь Александр Горчаков — посол России в Пруссии.
  Мальвина — сестра Бисмарка.
  Гинкельдей - начальник тайной прусской полиции. 
  Борман — берлинский жулик.
   Вилли Штибер - адвокат по воровским делам.
  Энгель — камердинер Бисмарка.      
  Чиновник МИД России
  Фридрих Вильгельм IV- король Пруссии.
  Левенштейн — банкир Австрии.
  Иоганна — жена Бисмарка.
   Бернард — брат Бисмарка.
  Александр  II - император России.
 Алексеев — студент, как учитель русского языка.
 Фрейлина — Александра Сергеевна.
 Долгорвукова — ее подруга.
 Тютчев Федор Иванович — русский поэт.
 Вильгельм I Фридрих Людвиг  - следующий король Пруссии.
Роон — Министр обороны Пруссии.
Мольтке — начальник геншаба Пруссии.
Талейран — посол Франции
Рехберг — посол Австрии.
Драгомиров — посол России.
Лофтуа — английский лорд.
Франц-Иосиф — король Австрии.
Фельмаршал Бенедек — командующий армией Австрии.
                         Действие первое.
                          Явление первое
                     (Студенческое общежитие)
 Бисмарк. (Входя) Друзья мои! Я достоин наказания или возвеличения! Эй вы, орлы, с куриными перьями! Скажите мне, достаточно ли я высок и строен, хотя фигура моя еще не совсем возмужала. Одеваюсь по самой последней студенческой моде. На мне, как видите,  невообразимый сюртук без ворота и пуговиц, лишенный какого-либо определенного цвета и формы, широченные брюки и сапоги с железными каблуками и угрожающими шпорами. Рубашка без воротника и галстука, и волосы свисают за уши на шею. Я Отто фон Бисмарк, который в иной, более благоприятной среде мог бы сделать себе имя и добиться известности. Но пока являюсь студентом этого университета. Эй, зубрилы, хватит читать учебники! Пора идти в пивную!
 Три месяца назад я пришел в университет, у меня не было ни одного знакомого. Я решил во что бы то ни стало вступить в Landsmannschaft (наше дуэльное общество), хотя у меня было очень мало шансов для успеха. Однако я добился своего и стал уважаемым членом корпорации. Каким образом, вы думаете, мне удалось сделать это?
Ганс. Полагаю, что вы подружились с президентом или старшим, как вы его называете, и с другими магнатами клуба.
 Бисмарк. Вовсе нет. Напротив, я публично оскорбил их самым наглым образом. После того как я разбил нос старшему, рассек губу другому старшекурснику и наградил менее суровыми знаками внимания еще несколько человек, весь клуб, восхитившись моей храбростью и желая заручиться поддержкой такого доблестного драчуна, проголосовал за меня… Я намерен возглавлять моих товарищей здесь и возглавлять их в загробной жизни. Вы видите, что я человек рациональный и вовсе не похож на тех дурных фигляров, которых вы можете повстречать на улицах города. 
Ганс. Ты думаешь, что только таким путем можно добиться превосходства в обществе?
Бисмарк.  Да, мой  друг. Придя в университет, я сразу же решил взять верх над всеми соперниками, а они экстравагантные, эксцентричные и жестокие. Я должен стать в десять раз экстравагантнее, эксцентричнее и жестче…   
Ганс. Ты излишне много увлекаешься поединками: буян - за три семестра участвовал в двадцати пяти дуэлях. Разве так можно?
Бисмарк. Зато в свои восемнадцать лет уже обладаю силой взрослого воротилы. И выгляжу неизмеримо взрослее сверстников. Поэтому я намерен возглавлять моих товарищей не только здесь, но и в загробной жизни… Я человек рациональный… Думаю, что только таким путем можно добиться превосходства.
Ганс. Почему ты предпочитаешь компромиссам конфликт, словно конфликт обладает особым свойством расчищать и прояснять разделительные линии между друзьями и врагами и служиить более эффективным средством для определения характера собственных действий. 
 Бисмарк. В Гёттингене мне приходилось часто конфликтовать не только со студентами, но и с начальством. В Гёттингенском университете действовали собственные суды и существовала практика Karzerstrafe – заключения в университетскую тюрьму непослушных студентов, но весной 1833 года мне пришлось написать ректору Гёттингена:
«Ваша светлость великодушно отложили Karzerstrafe, заключение в карцер, наложенное на меня, до моего возвращения после празднеств дня Архангела Михаила. Однако повторное заболевание, окончание которого невозможно предвидеть, заставляет меня оставаться в Берлине и здесь продолжить занятия, так как дальняя дорога еще больше ослабит мой и без того обессиленный организм. В этой связи покорнейше прошу вашу светлость разрешить мне отбыть срок наказания здесь, а не в Гёттингене. Покорнейший слуга вашей светлости Отто фон Бисмарк, студ. юр.».
Ганс. Отто, в университете нужно учиться, а не вести расточительную жижнь.
Бисмарк. Ты прав, как мой дедушка. Но я уже не могу жить без роскоши.
Ах, написал я письмо своему другу Густаву Шарлаху: 
«Выдержал несколько неприятных разговоров со стариком. Он напрочь отказывается оплачивать мои долги. Это делает из меня мизантропа… Нехватка денег не такая острая, поскольку мне предоставлен большой кредит, но в результате мне приходится вести неряшливый образ жизни. Я выгляжу больным и бледным, и старик, конечно же, отнесет это на счет недостатка средств, когда я приеду домой к Рождеству. Я устрою сцену, скажу ему, что скорее стану магометанином, лишь бы не голодать, и тогда все мои проблемы разрешатся».
Ганс. И что? Шарлах посочувствовал тебе?
Бисмарк. А что ему остается делать? Я напишу, в кого я превратится, если пойду служить не в государственную бюрократию, а поеду домой управлять одним из поместий отца. Когда лет через десять Шарлах навестит меня, то увидит перед собой «откормленного офицера Landwehr, усатого, ненавидящего и поносящего на чем свет стоит французов и евреев, бьющего самым нещадным образом своих собак и слуг и терроризируемого женой. Я буду носить кожаные штаны, ездить, подвергаясь осмеянию, на рынок в Штеттин, а когда ко мне обратятся со словами «герр барон», я расправлю усы и сброшу с цены за товар пару долларов. В день рождения короля я напьюсь и буду орать «Виват!»; вообще по каждому поводу буду восторгаться, давать честное слово, говорить «мое почтение!» и «какая превосходная лошадь!». Короче, я буду безумно счастлив в своем семейном сельском мирке.
Ганс. Не представляю такую неуемную личность мелкоземельным владельцем.
Бисмарк. Пожалуй лучше сдать государственные экзамены и поменять соискание почетной степени доктора права на королевскую службу, то есть стать референдарием при Берлинском муниципальном суде. Запишу так: «Я планирую прослужить здесь год, затем перейду в провинциальное правительство в Ахене, после двух лет сдам экзамены на дипломата и отдамся в руки судьбы, которая пошлет меня куда-нибудь, мне совершенно безразлично – куда, в Петербург или Рио-де-Жанейро… ».
Ганс.  А не лучше ли тебе, Отто, заняться разработкой масштабного проекта по съемке и картографированию всей территории Прусского королевства у господина Альбрехта фон Роона? 
Бисмарк. Отправиться в армию? Неплохая мысль, но как это осуществить?
Ганс. Я скажу вам, господа, что Роон попросил  племянника Морица фон Бланкенбурга помочь ему в работе и привести с собой друга.  Мориц привел своего лучшего друга девятнадцатилетнего Отто фон Бисмарка. Молодые люди помогали фон Роону утром, а после обеда отправлялись на охоту. Юный Бисмарк, так поразивший начальство, очевидно, произвел впечатление и на офицера, который был на двенадцать лет старше.  Семейные связи, и «служба» в армии сроднили их.
Бисмарк. Из армии я перебрался в Берлин, где провел зиму 1833/34 года. В Берлинском университете ко мне присоединился Мотли, а затем и Александр фон Кейзерлинг - мои настоящие друзья.  
 Ганс. В мае 1835 года Бисмарк успешно сдал первые экзамены для поступления на службу в министерство юстиции. В июле он писал Шарлаху: «Я только что вернулся из деревни, где провел несколько недель, и сразу же окунулся в рутину раскрывания и наказания преступлений, совершенных берлинцами. Я несу большую ответственность перед государством, которая заключается в том, что мне приходится выполнять чисто механические функции, многообещающие вначале и вполне сносные, пока для тебя они еще внове. Теперь, когда мои красивые пальцы скрючиваются от непрестанного движения пером, я чувствую непреодолимое желание послужить на благо отечества где-нибудь в другом месте».
Ганс. Я боюсь надоесть вам, господа, если расскажу, что весной 1836 года Бисмарк взял отпуск для подготовки ко второй экзаменационной сессии и уехал в Шёнхаузен. Свое пребывание в поместье он описывает в обычной ехидной манере: «Вот уже четыре недели я торчу в этом старом, отвратительном помещичьем доме с готическими арками и стенами четырехметровой толщины, в окружении тридцати комнат, две из которых украшены великолепными камчатными гобеленами, о цвете коих можно догадаться лишь по нитям сохранившихся тканей, среди полчища крыс и каминов, в которых завывает ветер. Здесь, в «старинном замке моих предков», все, буквально все вызывает тоску и хандру. Рядом расположена прекрасная древняя церковь. Моя комната одной стороной выходит окнами на церковный двор, а другой – на старый сад, заросший тисами и липами. Единственной живой душой в этом полуразвалившемся царстве является ваш дружище, которого кормит и обхаживает иссохшая старая служанка, подруга детства моего шестидесятипятилетнего отца. Я готовлюсь к экзаменам, слушаю пение соловьев, тренируюсь в стрельбе, читаю Вольтера и Спинозу, которых обнаружил в чудесных переплетах из свиной кожи в домашней библиотеке».
                             Я в л е н и е второе.
                         Службная суета Бискарка.
Бисмарк. Мне наскучило трудиться на благо муниципальных судов, и я решил поставить крест на профессии юриста и сдавать экзамены не по праву, а для дипломатической службы. Однако для этого требуется разрешение министра иностранных дел, которым является Жан Пьер Фредерик Ансийон, бывший наставник юного кронпринца Фридриха Вильгельма IV. Именно благодаря этому обстоятельству он и возвысился до ранга главного дипломата Прусского королевства. Тем не менее и сам Ансийон человек высокообразованный и приходится родственником Фридриху Генцу по материнской линии.
Ганс. Но Ансийон был невысокого мнения о юнкерстве вообще, и в частности о молодом Бисмарке, которого называли пьяницей, повесой, дуэлянтом и вообще бешенным юнкером.
Бисмарк. Ах, уж это высокомерное начальство! Снизойдет ли оно до аудиенции для меня? Во всяком случае постучусь в дверь министра иностранных дел.
Ансийон. Входи, входи, молодой человек. Назови себя.
Бисмарк. Барон фон Бисмарк, ваша светлость.
Асийон. Значит, молодой человек, мечтаешь о дипломатической карьере? Или мать посоветовала обратиться ко мне? Но я скажу тебе по-отечески, что ты еще слишком молод, чтобы быть дипломатом. Лучше подыщи себе пока другое подходящее занятие в отечестве, к примеру, на таможне.
 Бисмарк.  Пришлось обратился за помощью к старшему брату и добился благодаря ему поддержки графа Арнима-Бойценбурга, главы администрации Ахена в прусской Рейнской области. Но ходатайства благодетелей не подействовали. Мне пришлось вновь проявить интерес к внутренней государственной службе, и для этого надо сдать вторые экзамены по праву, правда, теперь не в скучном Берлине, а в Ахене, где властвовал мой патрон граф Адольф Генрих фон Арнима-Бойценбург.
Ганс. Время, проведенное в Ахене, чуть более года, оказалось суматошным и дорогостоящим. Бисмарк манкировал службой, часто прогуливал и дважды (по меньшей мере) влюблялся. В июне 1836 года он писал Бернхарду о поездке с группой англичан:«Поездка доставила мне большое удовольствие, но стоила кучу денег… Если дома не сжалятся и не пришлют воздаяния, то не знаю, как я выйду из этого положения. Жить здесь без денег невозможно».
Бисмарк.  Мне пришлось срочно заняться урегулированием долгов, которые наделал, вращаясь в высшем обществе. В какой-то момент  я даже подумывал о самоубийстве. Я приготовил для этой цели желтый шелковый шнур, который сохранил из-за его уникальности на всякий случай. Но отец прислал мне деньги, хотя и с упреками. Поэтому я продолжаю жить и здраствовать.
Ганс. Повеса Бисмарк в это время чуть было не женился. 
Бисмарк. Я обнаружил, что красавица Лаура, за которой я начал ухаживать, вовсе и не племянница герцога Кливленда, а внебрачный ребенок матери, ставшей герцогиней лишь два года назад, и потому обыкновенная простолюдинка. Теперь меня стали мучить мысли о том, что надо мною поглумились англичане, гладя на нас за своими лорнетами. Они, видимо, говорили между собой – посмотрите на этого громилу, глупого немецкого барона, отловленного ими в лесу с трубкой во рту и перстнем на руке. Но я все-таки удачно выскользнул из рук новоявленных английских сватов.
                           Я в л е н и е третье.
    Кабинет короля Пруссии  Фридриха Вильгельма IV. 
Чиновник. К вашему высочеству прибыл министр иностранных дел       Александр фон Шлейниц.
Король. Зови.                     
Александр фон Шлейниц. (Входя) Я прибыл по Вашему приказу, Ваше высочество.
Король. Садись (показывает на стул). Разговор имеется.
Шлейниц. Слушаю Вас, Ваше высочество.
Король. Раскажи-ка мне о том, что творится во  Франктфуте-на-Майне. Почему там очень активно выступает Австрия? И почему представители Пруссии безмолствуют? У нас с тобою что? Неужели в нашем королевстве нет ни одного человека, который может столь же остро и свободно рассуждать, как австрийцы?
Шлейниц. Есть и у нас такой человек,Ваше высочество.
Король. Кто. Назови его.
Шлейниц.  Отто фон Бисмарк. Но он слишком молод и работает  в Ахене на низкой должности. Он, к тому же, не в меру разговорчив.
Король. В чем дело, Шлениц? Вызови его к себе и дай соответствующию должность. И научи его, как говорить с австрийцами.
Шлейниц. Учить его не надо. Он и так может кого угодно переговарить.
Король. Но ответственность я возлагаю на тебя, Шлейниц. Нам нужно недопустить Австрию до гегемонии над всеми немецкими княжествами. Эту роль мы должны завоевать для Пруссии.
Шлейниц. Я понял Вас, Ваше высочество.
КОРОЛЬ. Так что, ваши разговоры должны быть исключительно целенаправленными.
Шлейниц. Я понял Вас, Ваше высочество.
                               Я в л е н и е  четвертое.
                 (Франктфутт-на-Майне.  Помещение Союзного сейма).
   Уполномоченные всех германских княжеств, Отто Бисмарк, Антон Прокеш.- Шум в зале.
 Уполномоченный Вюртемберга (возмущено) - Союзный сейм заботится лишь о том, чтобы в германских княжествах ничего не менялось. Чтобы Германия оставалась раздробленной страной. Не пора ли создать единое государство с единственным руководящим органом?
 Бисмарк. Да, да. Мы соскучились по общим чиновникам. Чиновники — это трутни, пишущие законы, по которым человеку не прожить. Почему у министров жалованье постоянно и независимо от того, хорошо или дурно живётся населению Пруссии? Вот если бы квота жалованья бюрократов колебалась вверх-вниз в зависимости от уровня жизни народа, тогда бы эти дураки меньше писали законов, а больше бы думали…
Уполномоченный Вюртемберга. Мы желаем иметь либеральное руководство, а не прусских чиновников во главе Союзного сейма.
Бисмарк. Эти болтуны, либералы, не могут управлять Сеймом… Я должен оказывать им сопротивление, у них слишком мало ума и слишком много довольства, они глупы и нахальны. Либерализму, как собаке, нужна  свобода, но все-таки её нужно держать на цепи.
  Уполномоченный Йены. Мы боремся за проведение конституционных реформ, приобретение гражданских свобод и национального объединения. В качестве объединительного символа мы предлагаем чёрно-красно-золотой флаг, повторяющий цвета униформы «егерей Лютцова». В числе наших борцов из общего количества немецких студентов состоит около 8000 человек. К нашему движению примыкают еще от одной до полутора тысяч из других княжеств. У нас великая сила и с нами следует сейму считаться.
   Бисмарк.  Мы знаем, что один из ваших студентов —Карл Людвиг Занд убил в Маннхайме популярного писателя, противника немецкого романтизма Августа фон Коцебу. И это вы называете борьбой за культуру, борьбой за свободу,  за просвещение. Нет, господа! У вас порочные идеалы. И вы не соображаете за что сегодня следует бороться. Какие-то вам нужны конституционные реформы при Союзном сейме.
    Антон Прокеш. Мы предлагаем создать единый руководящий центр - союзгую директорию из государей независимых и равноправных — которые, однако, подчиняли бы свое мнение известным законам, а отчасти и отдельным корпорациям представителей тридцати восьми германских свободных государств. 
 Уполномоченный Бадена.  Это предложение придуманное там каким-то патером Ламорменом ничего не меняет в Союзном сейме. Нам нужно действительно единое руководство всеми немецкими княжествами, а не расплывчатое образование типа директории.
 Уполномоченный Вюртемберга. Совершенно верно. Нам нужен не расплывчатый Союзный сейм или такая же директория, а  единое государство с действующим единственным руководящим органом!
Антон Прокеш.  Если вы непременно желаете иметь одного руководителя на все немецкие земли, то Австрия готова взять на себя обязанность такого руководителя.
 Голосса. Это другое дело. Только такое пожелание следует оформить юридически.
 Антон Прокеш.  Хорошо. Оформим. А сегодняшнее заседание на этом закончим. (Участники встают и уходят).
                      Явление  пятое.
            Шлейниц (входит) ,Бисмарк (идет к выходу).
  Шлейниц. Задержись Отто!
  Бисмарк. Что-нибудь случилось?
 Шлейниц. Сам слышал, что случилось (идёт к столику). Австрия хочет поглотить все германские княжества вместе с Пруссией. Какая наглость!
  Бисмарк. Обычная болтовня господина Прокеша.
 Шлейниц. Обычная или не обычная - это придется тебе выяснить. Болтовня ли это или политическое кредо Австрии — вот вопрос.
  Бисмарк. Выяснять путем наблюдения или логических рассуждений?
 Шлейниц. И тем и другим  методом можешь пользоваться. Король назначает тебя послом в Австрию. Я бы лично никогда такого не сделал. Но вынужден передать тебе приказ Короля. Так что собирайся в Вену. Только учти — Король посылает тебя не венские сплетни собирать, а выяскить политические намерения Австрии.
  Бисмарк. Чем же намерения Австрии отличаются от венских сплетен? По-моему это одно и тоже.
Шлейниц. Нужно раздобыть документальные подтверждения политических планов Австрии.
 Бисмарк. Бесплатно получить такие документы не получится.
Шлейниц. Деньги будут в разумных пределах, конечно. Не вздумай, Отто, часть из них положить в свой карман! За это сурово накажем. Но известно ли тебе Отто, любит или нет Прокеш деньги.
Бисмарк. Еще как любит! Не любил бы не стал приторговывать мебелью.
Шлейниц. Министр иностранных дел Австрии занимается торговлей? Интересно!.А может ли он получать взятки?
Бисмарк. Сомневаюсь. Он очень дорожит своей честью. Однако, как говорят, чужая душа — потемки. Как он может повести себя в том или ином случае, трудно предсказать.
Шлейниц. Вот получай документы и выезжай в Вену (передает бумаги и уходит).
                            Явление  шестое.
       Комната в канцелярии. Бисмарк и входящий  Людвиг фон Герлах
Бисмарк (рассматривая бумаги, отрываясь). О! Людвиг, рад тебя видеть. Какими судьбами сюда попал?
Герлах. Пришел повидаться с тобой. Говорят, что ты уезжаешь в Австрию в расстроенных чувствах.
Бисмарк. Все мои родственники. Вся моя родня во всех поколениях всегда были военными. Но в семье не без урода. Один я родился дипломатом.
Герлах. Не расстраивайся ты по-напрасну. Дипломатическая работа не менее важна, чем военная. Иногда она бывает более важной, чем военное дело. Дипломат может побеждать без пушек и крови. Дипломатом ты сможешь прославиться, как твои военные родственники. Так что не расстраивайся.
Бисмарк. Я не расстраиваюсь. Просто констатирую факт.
Герлах. Говорят, что тебя заклевали демократы здесь в Союзном сейме? И ты нуждаешься в нашей помощи. Так ли это?
Бисмарк. Демократы твердят о конституционном порядке, о равенстве и свободе.
Герлах. Они и так представляют свободные государства. Какая им нужна еще свобода?
 Бисмарк. Они готовы даже меть общий руководящий центр, но в форме парламента. Однако для Германии главное - не конституционные порядки и парламент, а усиление армии. Этого они понять не могут или не желают понимать.
Герлах. Держись, Отто! Все члены камарильи стоят за тебя. Так что ты длолжен одержать победу над либералами. И над Австрией тоже. Ты должен развеять ее гегемонистские настроения. Меня возмутило, что Австрия наряду с мелкими княжествами желает проглотить и наше государство — Пруссию.
 Бисмарк. Переубедить Антона Прокеша -  невыполнимая задача.
Герлах. Прокеш — это еще не все правительство Австрии. Отто, желаю тебе успеха. И еще раз говорю, если нужна тебе помощь, обращайся к нам. Всегда поможем. А сейчас спешу.. (жмет руку Бисмарку и устремляется к выходу).
                       Явление  седьмое. 
 Бисмарк и Антон Прокеш (восседающий на кресле, укрывшись газетами).
Помощник Прокеша. Господин Министр, к вам прибыл Отто фон Бисмарк из замка Шёнхаузен на Эльбе.
Прокеш. Что ж... пусть войдет.(Закрывается газетой и долго сидит так. Вошедший, видя полугологи Прокеша под газетами, быстро раздевается).
Прокеш. (Открывая газету изумленно) Что здесь происходит?
Бисмарк. Такая жарища здесь!.. Вы правы, господин Министр, что не носите фрака и я решил последовать вашему примеру. Только я намного откровеннее вас и совсем не стесняюсь своей наготы.
Прокеш. Извиняюсь. Я совершенно не ожидал появления столь высокого гостя. (одевается, его примеру следует Бисмарк). За какие заслуги вы украшены орденом?
Бисмарк. У меня в Померании был конюх, ужасный пьяница, он провалился под лед на озере. Я его вытащил и вот меня наградили жетоном за спасение христианской души, явно заблудшей..
Прокеш. Я рад познакомиться с новым молодым послом вашего государства (протягивает для пожатия руку).
Бисмарк. (Пожимая руку Прокеша) Рад лично познакомиться с таким выдающимся межгосударственны деятелем, каким являетесь Вы, уважаемый граф Прокеш.
Прокеш. Называй меня просто Антон. Надеюсь, что мы станем друзьями. Отто, поскольку Пруссия и Австрия — два дружественных государства, мы должны оказывать друг другу помощь. Прав ли я? Как ты думаешь?
Бисмарк. Вашими устами говорит сама истина.
Прокеш. В таком случае нам нужна ваша помощь. Для Австрии желательно присоединить все Придунайские земли вплоть до Черного моря. Но придунайских князьков поддерживает Россия, поэтому без военных действий тут не обойтись. Мы просим вас выделить для нас 4 -.5 полков пехоты. И этого достаточно.
Бисмарк. Ваши пожелания мы можем поддержать, но только не пехотными полками. Вооружать такие полки у нас нет средств.
Прокеш. Насколько мне известно, ты всегда был сторонником укрепления армии. В чем же дело?
Бисмарк. Антон, если тебе известно мое кредо, то должен также знать, что дело не во мне. Король на этот счет имеет  свое мнение. Он все деньги направляет на строительство железной дороги.
Прокеш. Боже мой! Зачем вам нужна железная дорога? Сколько лет живем без такой новинки и еще проживем много лет.
Бисмарк. Дело в принципе. Англия уже построила у себя железную дорогу. Франция тоже строит такую же дорогу. Король не хочет отставать от современной цивидизации.
Прокеш. Ах! Эта цивилизация замучила всех,  даже вашего короля. Но ты хотя бы поговорил с королем о нашей просьбе.
Бисмарк. Разумеется, я передам королю вашу просьбу. Но переубедить нашего короля — невыполнимая задача.
Прокеш. Отто, у тебя неважная мебель. Не желаешь ли приобрести аккуратный и красивый столик?
Бистарк. Нет, Антон. Обойдусь пока существующей мебелью.
Прокиш. Напрасно. Я бы тебе недорого продал. 
Бисмарк. Нет, нет. Сасибо! Столик — это такая мелочь, о которой не стоит даже говорить.
 Прокеш. Столик — это элемент мебели, дорогой Отто, которая занимает ведущее место в жизни человека. Мебель украшает и сопровождает человека на протяжение всех лет жизни. Она составляет интерьер его жилища. А интерьер мыслится дизайнерами как стилистически единое пространство, каждый предмет отвечает замыслу заказчика и исполнителя. Мебель играет важную роль в формировании образа вашего дома. Вещи должны складываться в ансамбль и обладать такими качествами как многофункциональность, эстетическая выразительность, простота и художественная цельность.
Бисмарк. Несмотря на Вашу пламенную речь, господин Министр, столик мне все же не нужен.
Прокеш. Антон. Я для вас просто Антон.
Бисмарк. Ах, Антон. Столик мне все же не нужен.
 Прокеш. Жаль, жаль. Но я, Отто,  буду надеяться на тебя. 
 Бисмарк. Вашу просьбу я непременно передам королю. (Уходит).
                                Явление  восьмое.
                           Бисмарк и король.(за обеденным столиком).
Король. Я пригласил тебя, Отто, на обед, чтобы узнать последние новости из Австрии.
Бисмарк. Австрия усиливает свои гегемонистские планы. Она хочет захватьть все Придунайские государства и просит у нас 4-5 пехотных полков для оказания им в этом деле помощи.
Король. Чтобы потом захватить и Пруссию. Руководители Австрии радуются, что заполучили в свои руки молодого и не опытного государственного деятеля. И за счет этой неопытности хотят завоевать весь мир.
Бисмарк. Я сказал, что такую помощь оказать им не сможем: нет средств на вооружение полков.
Король. Они так открыто говорят о своей экспансии на Придунайские государства?
Бисмарк. Да. Считая нас дружественной страной.
Король. Ха! Дружественной, где они занимают господствующее место.
Бисмарк.  Австрийцы действительно смотрят на нас, пруссаков, как на младших партнеров. 
 Король. Вот, вот. Я и желал это узнать.
Бисмарк. Поскольку их цели определены нами, надо ли, ваше высочество, искать документальное подтвержения их планов? Не лучше ли отказаться от них?
Король. Нет, нет, Отто. Слова могут быть пустым звуком. Документальное подтверждение их слов совершенно необходимо нам.
Бисмарк. Ваше высочество, а многие документы впоследствии остаются пустой бумажкой, на которые не следует обращать внимания.
Король. Нет, Бисмарк, документ — это какая-то основа, которую нужно придерживать у себя. 
Бисмарк. Ваше высочество, для противовеса Австрии желательно иметь не документы, а союз с другими державами, например с Россией и Францией.
Король. Одно другому не мешает. Вижу, что вы, Отто, начинаете правильно мыслить. Я рад был видеть вас, но сейчас не смею больше задерживать. Можете быть свободным. (Бисмарк встает и уходит).
                              Явление девятое.
      Бисмарк, его камердинер Энгель и посол России князь Горчаков.
Энгель. (Входя)  Отто, к Вам прибыл чрезвычайный посол России, князь Горчаков.
Бисмарк. Проси!
Горчаков. (Входя) Рад встретиться со своим коллегой в это непростое время.
Бисмарк. Время никогда простым не бывает. Я тоже очень рад видеть Вас, анязь. Россия так далека от Пруссии, что мы находимся на разных политических рубежах, но желаем быть дружественными государствами.
Горчаков.  Это самое благоприятное пожелание. Я слышал, что Австрия просит у Вас пехотные полки для похода в Придунайские княжества.
Бисмарк. Да. Это так. Но мне такая просьбы не нравится.
Горчаков. Не находите ли Вы, господин Бисмарк, что у Австрии чрезмерно большие амбиции? С одной стороны она желают присоединить к себе все германские княжества, а с друго — все придунайские государства вплоть до Черного моря.
Бисмарк. Пожелания Австрии явно гипертрофированы. И мы не можем умерить их амбициозный пыл.
Горчаков. А вы не оказываейте им военную помощь.
Бисмарк. Никакй помощи Австрия от нас не дождется. Австрия — хищник, а хищников мы не приветствуем. К тому же Австрия не простой хищник, а ловкий, коварный и изворотливый зверь, которого следует опасаться. Гладить его по шерстке нельзя, может проглотить тебя.
Горчаков. Такая характеристика определяет современную политику Австрии.
Бисмарк. Ах, ,Александр Михайлович, я родился первого апреля, когда принято всех обманывать, а избрал я карьеру дипломата...Говорят, что у французов есть одно блюдо, которе все едят, но никто не знает из чего оно приготовлено. Дипломатия напоминает мне эту загадочную похлебку: вкусно, но подозрительно!
Горчаков. Что такое дипломатия, я вам, Бисмарк, объяснить не могу. Она напоминает искусство, но ни одна из девяти непорочных муз  не согласилась покровительствовать политике. А обман — это не главное, что определяет дипломатию. Шарлотаны и жулики существуют везде и дипломатия от них не застрахована.  
Бисмарк. Ах, князь! Как я желаю, чтобы Вы надрессировали меня в познании политических премудростей.
Горчаков. Познания придут к вам со временем, а беседовать с вами на эту тему мне приятно.
Бисмарк. Удивительно! В отсталой России живут такие талантливые люди, как Вы, князь.
Горчаков. Отсталой?..Вы на этот счет не заблуждайтесь? «Отсталая» Россия еще черыре столетия назад сумела спаять себя в нерушимом национальном единстве, которого вы, немцы, даже сейчас обрести не в состоянии.
Бисмарк. Александр Михайлович, я не хотел Вас обидеть... Куда же Вы заторопились?
Горчаков. Меня ждут важные дела.
Бисмарк. Дела не волк, в лес не убегут. Позвольте, князь, мне хотя бы надеяться, что наши встречи будут продолжаться.
Горчаков. Я тоже на это надеюсь (уходит).
                          Явление  десятое.  
                   Бисмарк и Гинкельдей. 
Бисмарк. Министру иностранных дел легко приказать послу  раздобыть документы, подтверждающие политические планы Австрии. Но как это сделать, ему все равно. Выделяет деньги, но к графу Антону фон Прокеш-Остену подойти так просто с деньгами невозможно. Это не тот человек, который потворствует коррупции. Хотя имеется зацепка - он торговец мебелью. Его, как торгового дельца, пожалуй, можно обмануть. Но как? Уж слишком хитра эта торговая бестия. Остается  единственный путь — выкрасть эти документы. Но это тоже не простое дело. Нужно искать пути-подходы к криминальным дельцам. Но для посла Австрии такие встречи неприемлимы. .. Что же делать? Нужно обратиться за помощью к членам камарильи. А к кому именно? Пожалуй, лучше всего обратиться к начальнику тайной полиции Пруссии, господину Гилнкельдею.
Гилнкельдей. (Входя в кабинет, скептически рассуждает) Почему  послу Австрии понадобился начальник тайной прусской полиции? Какие тайны нужны Вам, Отто?
Бисмарк. Барон, мне еще никогда не приходилось таскать вещи из чужого дома… А вам?
Гилнкельдей. Я тоже не жил воровством. Думаю, что при наличии сноровки это дело нетрудное.
Бисмарк. Но вещь, которую надо стащить во благо прусской истории, не оторвать от пола. Она страшно тяжелая!
Гилнкельдей. Ну, что ж, при желании любую вещь можно украсть. У меня есть помощник, некто Вилли Штибер, бывший пастор, а ныне адвокат по воровским делам. Очень ловкий парень… Все будет сделано.
Бисмарк. Дело не простое. И он может засветиться в криминале.
Гилнкельдей. Об, Отто, этом не беспокойся. Вилли в криминале, как рыба в воде. Он проворачивал не такие дела и был чист, как девичья слеза... А когда он будет нужен тебе?
Бисмарк. В любое свободное для него время.
Гилнкельдей. Завтра же пришлю его к тебе.
                     Явление одиннадцатое.
   Вилли Штибер в берлинском кабачке, где собираются воры и следователи.
Штибер.(Подсаживаясь к дремлющему за столиком гражданину) Эй, пьяница, не дреми! Есть важное дело. Ты должен твердо знать, что теперь ты уже не Борман, а Самуил Гельбшнабель, у тебя завелась антикварная торговля на улице Центль. Понял?
Борман. (Зевая) Это где такая? 
Штибер. В вольном городе Франкфурте-на-Майне, куда и поезжай утренним поездом. Вот тебе паспорт жителя Чикаго…
Борман. Это где такой городишко? (Допивает пиво).
Штибер. Очень далеко. Там тебя никто не поймает…
Борман. А меня уже ловят?
Штибер. Пока еще нет. Но очень скоро начнут ловить. Вот тебе малая доля денег. Приоденься как следует и явись там к гоподину Бисмарку! Не вздумай в этих лохмотьях являться к нему. Вот его адрес. Как хозяин антикварного магазина пойдешь от него к австрийсому министру иностраннх дел Антону Прокешу покупать гламурный столик из турецкого сераля. Заплатишь ему, не торгуясь, любую заявленную сумму. Но сам столика не бери. Понял? Скажи, что за ним придут твои фурманы. Понял? А притти они должны когда уедет в Вену Прокеш. Пусть он даст своему дворецкому приказ отдать столик твоим фурманам. Понял? А фурманы должны взять не купленный столик, а рядом стоящее дубовое бюро. Понал? Дворецкий, конечно, будет возражать и указывать на купленный столик. Но фурманы должны пьяными голосами говорить, что только это сооружение им приказано взять. Понял?
 Борман. Чего же тут непонятного? Но только кого я должен послать за столиком?
Штибер. Своих помошников, дюжих парней, которые должны изображать пьяниц, но быть трезвыми. Понял? И привезти Бисмарку это бюро. Ты понаблюдай за этой процессией и как только бюро окажется у Бисмарка, сразу же сматывайся в Америку. Понял? А во Франфурте-на-Майне ты бывал когда-нибудь?
Борман. Не приходилось.
Штибер. Это хорошо с одной стороны: тебя там никто не знает. Но плохо с другой стороны: тебе трудно будет найти себе воров-помошников.
Борман. Помошники — не проблема. Были бы деньги и помошники любые всегда найдутся.
 Штибер. Хорошо. Детали тебе объяснит Отто Бисмарк. Понял? Всё! Не задерживайся тут и не опаздывай на поезд! (Встает и уходит).
                          Явление двенадцатое.
                          Бисмарк и Прокеш.
Прокеш. (Входя растерянно) Отто, я в отчаянии... Не знаю где найти проклятого  Гельбшнабеля. Ты не поможешь мне найти его?
Бисмарк. Что это за личность и почему ты его ищешь?
Прокеш. Это владелец антикварного магазина. Он купил у меня гламурный столик, а подвыпившие извозчики с пьяну, когда меня не было на вилле, вместо столика уволокли дубовое бюро. Я ожидал, что Гельбшабель исправит ошибку своих помошников: вернет бюро и заберет столик. Но он исчез.
Бисмарк. А что говорят работники антикварного магазина?
 Прокеш. Ничего не говорят, потому что тут такого магазина нет.
 Бисмарк. Странно. А на кого покупатель по национальности был похож?
 Прокеш. А какое это имеет значение? На француза был похож.
 Бисмарк. Тогда и его антикварный магазин находится во Франции, а не у нас.
Прокеш. Но не могли же извозчики во Францию вести это бюро! В такую даль на телеге.. . Оно где-то здесь, во Франкфурте-на-Майне.
Бисмарк. Подумаешь какое дело. Расстраиваться из-за мебели не стоит. Приобретешь себе новое бюро, лучше прежнего.
Прокеш. А понимаешь ли ты, Отто, что в старом бюро хранятся самые важные документы Австрии? Так что необходимо разыскать этого покупателя, Гельбшнабеля.
Бисмарк. Да-а. Оказия. К сожалению, Антон, ни чем не могу помочь. С владельцами антикварных магазинов я не знаком. Антиквариат меня не интересует. А о такой личности слышу впервые.
Прокеш, О несчастье! О несчасть! (заламливая руки, уходит).
                     Явление тринадцатое.
                       Бисмарк и Шлейниц.
Бисмарк. Я прибыл к вам чтобы узнать, почему австрийские документы до сих пор не опубликованы в печати? Австрийскую захватническую  политику нужно показать всему миру.
Шлейниц. Не волнуйся, Отто. Король считает, что с австрией рано воевать. У нас нет войск — одно народное ополчение.
 Бисмарк. Я не призываю вас кидаться в бой, но разоблачить противника следует.
Шлейниц. Я рад, Отто, что ты приобрел неоценимые австрийские документы — это хорошо. Никто в Правительстве даже не ожидал этого. Но приобретены они криминальным путем. И Австрия начинает поиск похитителей. Если они найдут похитителя, неприятное пятно ляжет на Пруссию.
Бисмарк. Не найдут. Похититель уже в Америке, куда австрийским сыщикам нет дороги.
Шлейниц. Но его помошники остались у нас. Их-то  уже схватила австрийская полиция.
Бисмарк. А почему австрийские жандармы свободно разгуливают по территории Пруссии?
 Шлейниц. Франкфут-на-Майне еще не Пруссия.
 Бисмарк. Но и не Австрия это.
Шлейниц У нас существует межправительственный договор о поиске воров и мошенников.
Бисмарк. Если схватили извозчиков, то какой в этом толк? Они знают только лицо покупателя, как владельца антикварного магазина, но не знают, кто он такой на самом деле. Так что за Пруссию нечего волноваться.
Шлейниц. Может быть это и так. Но король решил уволить тебя с поста посла Австрии, чтобы к тебе не наведывались австрийские представители с нежелательными вопросами.
Бисмарк. Сделаешь хорошее дело государству, а оно отплачивает тебе черной неблагодарностью.
Шлейниц. Можешь вернуться  посланником Пруссии в Союзной сейм.
Бисмарк. Хорошо и то, что эта должность сохранилась за мной.
                       Явлеяние четырнадцатое.
 Союзный сейм. Уполномоченные всех германских княжеств, Отто Бисмарк и Шлейниц.
Уполномоченный Баварии. Мы видим спасение нации в торжестве либеральных принципов. Только либерализм может вести нас к прогрессу и процветанию. Поэтому мы предлагаем заменить Союзный сейм парласентом.
Бисмарк. Нет, господа! Избранный вами путь ложен, надо вернуться к прежним традициям сильного правительства, опирающегося на религию, на дворянство, на вековые устои установленного порядка. Либеральная расхлябанность ведет нас в тупик, а не к прогрессу. Какой может быть прогресс, если одно княжество не может ни о чем договориться с другим. Нам нужно создать общее сильное правительство, способное все княжества вести по пути к одной цели, к процветанию.
 Фолен. Наша цель -  заменить старые провинциальные корпорации одпим обществом, которое объединило бы всех искренно дорожащих величием родины и подготовляло бы таким образом национальное единство, сближая умы и вызывая душевный подъем. 
Уполномоченный Иены. Мы боремся за свободу и национальную независимость каждого княжества.
Бисмарк. Вот, вот. Боретесь за национальную раздробленность. И считаете себя представителями руководящей группы общества. А свобода — это роскошь, которую не каждый может себе позволить.
Уполномоченный Йены. А вы, господин Бисмарк, стоите на основах теории Берка, который решительно выступал против теории естественного права и народного суверенитета — в защиту наследственной монархии и существующих в Англии общественных порядков. Общественное устройство Англии, по мнению Берка, — лучшее в мире.
Уполномоченный Баварии. Мы говорим о форме правления государством. Она должна быть с участием граждан и их равенством перед законом. Мы за ограничение произвола и злоупотреблений властью. Перед нами поставлена дилемма: демократия или диктаторский режим, который пропагандирует Бисмарк. Нам нужно принять правильную резолюцию.
Бисмарк.  Великие вопросы времени решаются не речами в сейме и не  резолюциями большинства и, вообще, не либеральной болтовней, a железом и кровью. Можно, конечно, голосовать и за парламент, где Король должен диктовать свою волю парламенту, а не наоборот.
Граф Роберг. Парламент есть парламент. Ни каких королей при Парламенте не должно быть.
Бисмарк. Короли не исчезают сами по себе, даже при появлении Парламента. Граф Роберг тут не прав.
Шлейниц. (Бисмарку) Нам нужно поговорить. (Уходят).
             Явление  пятнадцатое.
            Шлейниц, Бисмарк и Мальвина.
Шлейниц. Нужно кончать эту говорильню. Король направляет тебя послом в Россию. Собирайся в поездку, не трятя время даром.
Бисмарк. В холодную Россию? Я там могу погибнуть от холода. Там, говорят, очень дорогие дрова.
 Шлейниц. Никто еще не погиб, кто побывал в России. Так что собирайся в поход.
Бисмарк. Ах, Боже мой! Это же ссылка в холодную Россию. За что такое наказание?
Шлейниц. Это не наказание, а подарок Короля для тебя.
Бисмарк. Только наш король может выдавать такие подарки, от которых мороз идет по коже.
Шлейниц. Тебе лучше покинуть милый Франкфурт, чем проявлять себя противником либералов.
Бисмарк. И передать своему преемнику весь богатейший опыт общения с послами княжеств и грызни с австрийцами!
Шлейниц. На ваше место  уже назначен Узелдом, жена которого обладает экстравагантными манерами. Поэтому мы не можем направить Узелдома ни к какому приличному двору Европы именно из-за невоспитанности его жены.
Бисмарк. Значит я совершил большую ошибку, беря в жены особу с благопристойными манерами. Будь у меня жена исчадием ада, вы не изгоняли бы меня в Россию.
Шлейниц. Место посланника в Петербурге всегда считалось высоким назначением для дипломатов Пруссии, и вы должны видеть в этом  знак монаршего доверия.
Бисмарк. Мне теперь ничего другого не остается делать.
                        Явление  шестнадцатое.
                  Бисмарк и банкир Левенштейн.
Левенштейн. Бисмарк, я предлагаю принять участие в одной финансовой сделке, которая даст хорошую прибыль...Двадцать тысяч талеров вас устроит?
Бисмарк. Я не могу войти в сделку — небогат. У меня нет свободных капиталов для взноса.
Левенштейн. Вместо денег вы, господин посол, можете внести в наше дело свою энергию.
Бисмарк. У меня энегии, как у застоявшего жеребца. Вы не боитесь, что я развалю вашу конюшню?
Левенштейн. Вена будет крайне благодарна вам, господин посол, если при дворе Петербурга станете защищать интересы не только Пруссии, но и Австрии.
Бисмарк. Тогда пусть ваш канцлер Буоль подкрепит это заманчивое предложение письменным обязательством.
 Левенштейн. Тридцать тысяч талеров.... вы довольны?
Бисмарк. На перроне вокзала о таких вещах не следует говорить. Попрошу вас следовать за мной. Поднимайся, поднимайся за мной по лесенке. (На леснице отеля он разворачивает банкира задом к себе).
Левенштейн. Одумайтесь, Бисмарк! Или вы не боитесь иметь своим врагом великую империю Габсбургов?
Бисмарк. Увы, не боюсь (и ударом колени спускает банкира с лестницы). Честные послы короля неподкупны!
                Явление  семнадцатое.
         Семейство Бисмарка на вокзале.
Бисмарк. Судьба бросает меня в холодную Россию.
Бернард. Назначение в Петербург — это «почетная ссылка».
Мальвина. Не грусти, братец. Я завидую тебе, что посылают в Россию. Там тоже живут люди и не хуже, чем у нас в Приссии.
Бисмарк. Не успокаивай, Мальвина. Мне все равно грустно расставаться со своими родными.
Мальвина. А ты возьми с собой жену и детей. И никакой грусти у тебя не будет.
Бисмарк. А кто будет хозяйничать в моем имении? Ты возьмешься за это хозяйствование?
Мальвина. Нет. У меня другие планы. Мы с мужем уезжаем в туристический поход.
  Бисмарк. Бернард, а ты, братец, возьмешься?
  Бернард. Я же состою на службе. Мне некогда заниматься имением.
  Бисмарк. И кто же будет заниматься моим имением?
  Мальвина. Для жены это тяжелая ноша.
 Бисмарк. А хозяйством я и сейчас не занимаюсь. Работа в имении лежит на плечах жены. Поэтому придется уезжать в Россию одному. (Обнимает и целует детишек: Марию, Губерта и Вилли. Жена подставляет губы. Гугукнул паровоз), Энгель — в купе! (Со ступенек вагона) Беспокоят меня только цены на дрова...просто не по карману мне!
                              З а н а в е с
                  Действие второе.
      (Сакт-Петербург. Местный ландшафт и помещения дворцов)
                     Явление первое.
      Бисмарк, Энгель и чиновник министерства иностранных дел.
Бисмарк. (Со ступенек вагона) Энгель, мы приехали. Выноси вещи! О! Здесь так морозно.
Чиновник. Его сиятельство князь Горчаков оказали мне честь, поручив встретить ваше превосходство и сопроводить до квартиры... Садитесь, ваше превосходительство, в эти санки. (Энгелю)  Вещи кладите сюда.
Бисмарк.(Усаживаясь в санки) А сколько стоят у вас дрова в условиях такой зимы?
Чиновник. Дрова — это дело наших дворников. Вы посмотрите на прелесть наших улиц и окружающих домов. А вас приказано подвезти во дворец графа Стейнбок-Ферморов. Это красивое двухэтажное здание. Оно снято для размещения вашего превосходительства.
Бисмарк. А князь Горчаков в этом здании живет?
Чиновник. Нет он находится в многоэтажном корпусе поблизости от Зимнего дворца.
Бисмарк. Направьте Энгеля с баулами в здание для нашего размещения, а меня отвезите к господину Горчакову.
Чингвник. Будет сделано как пожелает ваше превосходительство.
                      Явление второе.
       Кабинет Горчакова с овальным портретом его жены, кресла и мягкое канапе.Чиновник, Горчаков и Бисмарк.
Чиновник. (Входя) К ваему превосходительству прибыл приехавший из Пруссии гоподин посол.
Горчаков. Приглашай!
Бисмарк. (Входя) Как я рад видеть вас, Александр Михайлович! И желаю обозреть ваше окружение, дорогой князь.
Горчаков. Входи, входи, Отто! Я рад твоему приезду к нам в Россию... Садись, коллега. - Все прусские послы, побывав в Петербурге, делали потом на родине блестящую карьеру. Желаю и вам того же!
Бисмарк. И первое, чего я желаю, украсить мундир эполетами ротмистра.
Горчаков. (Вытирая глаза большим носовым платком) С государем держись просто, как это и принято всеми берлинскими послами. Рассказывай обо всем детально...особенно о родственниках, которых государь имеет в Пруссии.
Бисмарк.   Ах, эти родственники! Они все требуют не толко внимания к себе, но и постоянной заботы. Родственники — наша боль, от которой не помогают никакие лекарства.
Горчаков. Но политика в разговоре должна все же доминировать. Хотя тебе самому лучше не инициатировать различные вопросы, а только отвечать на вопросы государя.
                          Явление третьен.
        Приемная императора. В зале высокопосталенные чиновники, дамы и посол Бисмарк.  Император Александр  II. 
   Александр II (Выходя из кабинета и направляясь к послу) С приездом, Бисмарк! Мы познакомились в Штутгарде, когда встречались с императором Франции... Как здоровье моего дядюшки, принца-регента Вилли?
 Бисмарк. Здороваье вашего дядюшки великолепное.
Александр II.  А как поживает тетушка Густа? Все также вяжет нескончаемый чулок мужу?
 Бисмарк. Тетушка Густа — рукодельная женщина.
 Александр II. Рад вашему прибытию, Бисмарк. Не будь я царем России, я хотел бы стать королем Пруссии. Проходите сюда и садитесь, милый посол. Если вы еще и охоьтник, так мы с вами составим неплохой дуплет. 
 Бисмарк. Я уже охотился в русских пределах, в лесах Эстляндии, когда гостил у своего друга...
 Александр II.. У графа Кейзерлинга, члена нашей Академии?..
 Бисмарк. Да. У него..
Александр II. Знаю. Дельный чиновник. Сейчас он в Дерпте...А ловля лисиц интересна повадками этого зверька..
 Бисмарк. К сожалению я оставил свои ружья в Шёнхаузене..
 Александр II. Ну, Бисмарк, У меня тут целый арсенал. Беспокоиться о ружьях не стоит.
 Бисмарк. Господин император, у меня здесь, в России возник один вопрос.
  Александр II.  Что за вопрос? Говори.
 Бисмарк. У вас в России никто мне не сказал, сколько стоят дрова..
  Александр II.  А зачем нужна тебе эта стоимость?
  Бисмарк. Хочу купить себе дрова для отопления.
  Александр II. Граф Орлов, подойди сюда!
   Орлов. Слушаю, ваше высочество.
  Александр II. Кто у нас сейчас занимает пост министра императорского двора.
  Орлов.  Граф Адлерберг.
   Александр II. Позови его сюда!
  Орлов. Слушаю. (Уходит).
  Адлерберг.(Появившись) Слушаю, ваше высочество.
 Александр II.  Обеспечь дровами господина посла, чтобы в его квартире в любые морозы было тепло.
   Адлерберг. Слушаю, ваше высочество.
              Явление четвертое.
      Горчаков в своем кабинете и Бисмарк.
 Горчаков. Входи, входи, Бисмарк. Очень хорошо, что ты зашел ко мне. Ну, рассказывай как пошли твои дела.
   Бисмарк. Собственно говоря, дел пока еще никаких нет.
  Горчаков. Как же так? Разве ты еще не встречался с царем?
  Бисмарк. Встречался. Но  встречу нельзя считать за дело, за работу.
  Горчаков. Для дипломата любая встреча является его работой. И как прошла ваша встреча?
   Бисмарк. Великолепно. Ваш царь оказался добрым и очень щедрым. Он приказал своему хозяйственному работнику снабдить меня дровами.
Я такой щедрости не ожидал. Но сколько стоят дрова в России я так и не узнал... Царь пригласил меня на охоту.
  Горчаков. Значит, твоя работа началась вполне успешно. Но, дорогой Отто, наши с тобой усилия по изоляции Австрии рухнули.
  Бисмарк. В каком смысле?
  Горчаков. В самом прямом. Министр иностранных дел России граф Нессельроде предает наши интересы. Он готов все Придунайские княжества отдать в руки Австрии.
  Бисмарк. Продался австрийцам?
 Горчаков. Я бы так не сказал. Бесплатно отдает, что ему не принадлежит.
   Бисмарк. А интересы России?
 Горчаков. Он беспокоится об интересах Австрии, а не России.
 Бисмарк. Предатель. А почему он пошел на предательство?
 Горчаков. Он и предателем себя не считает, поскольку женился на сестре канцлера Австрии, господина Буоля. А жена вертит им как хочет.
Бисмарк. Как бы там ни было, а предательство остается предательсьтвом. Об этом нужно немедленно доложить императору.
Горчаков. Докадываем мы по инстанции, то есть через того же господина Несельроде.
Бисмарк. Какая может быть в таком случае инстанция? Нужно самому напрямую обращаться к царю. Я, например, в Пруссии никакой инстанции не соблюдаю. Никаких министров не признаю, а сразу же обращаюсь к королю. И король часто принимает мою сторону.
Горчаков. Может быть так и нужно в таком случае. Следует об этом подумать.
 Бисмарк. Чего же тут думать? Нужно действовать и немедленно.
  Горчаков. Горячяя твоя голова. С горяча ничего нельзя делать.
 Бисмарк. Вами установлен факт предательства родине. Вы об этом твердо знаете и даже сообщаете мне. Значит все продумано, нужно только действовать.
Горчаков. Уговорил. Так и быть сообщу царю об этом.
                   Явление пятое.
                     Те же лица.
  Горчаков. Входи, входи, Бисмарк. Ну, рассказывай, как поохотились.
  Бисмарк. Хорошо поохотились. Завалили двух медведей.
  Горчаков. Значит, славная была охота.
  Бисмарк. Да. Славная. Но я на такую охоту больше не пойду.
 Горчаков. Что-нибудь случилось? Не понравилась тебе команда охотников?
  Бисмарк. Все было хорошо. Дело не в команде. Но стрелять без всякой цели и убивать по два медведя за охоту, так скоро мы можем оставить лес без крупного зверья. А голым лес оставлять потомству не следует.
 Горчаков. Ну, Бисмарк. С тобою я встречался во Франкфурт-на Майне, как с мальчиком. А теперь ты становишся настоящим государственным деятелем.
  Бисмарк. А не могли ли вы, Александр Михайлович, сообщить мне состоялась ли а Вас  беседа с государем.
  Горчаков. Состоялась. И царь снимает с поста министра иностранных дел господина Нессельроде.
  Бисмарк. Все идет великолепно.
 Горчаков. Не так уж великолепно, как ты думаешь. Царь хочет назначить министром иностранных дел меня.
 Бисмарк. Лучшего я ничего и не желаю.
 Горчаков. Для тебя может быть это и холрошо. Но для меня, старика, эта должность крайне нежелательна.
 Бисмарк. Александр Михайлович, неужели вы желаете уйти на пенсию?
 Горчаков. Нет. Но и министром не желаю быть. Слишком тяжелая эта работа для старика. Был бы я в твоем возрасте, тогда было бы другое дело. Радовался бы такому  предложению. Но теперь оно не радует, а угнетает меня.
  Бисмарк. Значит, все равно остаешься вариться в этом котле. И какая радость для вас выслушивать каждый раз нотации от таких типов, как господин Нессельроде? Коль остаетесь здесь, лучше самому быть руководителем. Не слушать кого бы то ни было, а командовать должны вы. Так что соглашайтесь с предложением императора.
  Горчаков. Вы не желаете понять меня.
  Бисмарк. А вы никого не желаете понимать, ни меня, ни императора, ни ваших друзей.
                       Явление шестое.
 Холл в квартире Бисмарка. Хозяин и студент-юрист В.Алексеев.
Бисмарк. (Входя в халате, ермолке на голове с сигаретой в зубах). Добрый день, коллега. Я пригласил тебя чтобы узнать, можешь ли ты научить меня русскому языку?
 Алексеев. Любого иностранца могу научить читать и разговаривать по-русски за 32 урока.
  Бисмарк. Ты в этом уверен?
  Алексеев. Безусловно. Оплата — полтора рубля за урок.
  Бисмарк. Хорошо. Угощайся (подает сигару студенту). И когда можно приступать к урокам?
  Алексеев. (Принимая сигару) В любой удобный для вас день. Я буду приходить с утра к вам в дом и будем читать и переводить «Дворянское гнездо» Тургенева.
  Бисмарк. И этого достаточно по вашей методике обучения?
 Алексеев. Если вы не пролтив, будем также читать и переводить свежие выпуски герценского «Колокола».
  Бисмарк. Я не возражаю своему учителю. Методики обучения я не касаюсь. Надеюсь, она отработана у вас, коллега! Для меня главное - научиться не только понимать русскую речь, но и самому говорить по-русски. А методика — это дело учителя. Это ваше дело, дорогой коллега.
  Алексеев. Хорошо. Но пособия к занятиям нужно приобретать вам, господин посол.
  Бисмарк. Согласен. Но как часто мы должны с вами встречаться?
 Алексеев. Один раз в неделю. По понедельникам, если вас это устроит.
 Бисмарк. Меня это устраивает. Значит, встречаемся в следующий понедельник.
 Алексеев. Если вы приобретете к тому времени любое учебное пособие.
  Бисмарк. Надеюсь, что произведение Тургенева я сумею приобрести в течение недели.
  Алексеев. Я буду рад. До скорого.. (Машет рукой. Уходит).
               Явление седьмое.
      Тот же холл и те же лица.
Бисмарк. Добрый день коллега. (Здоровается за руку и угощает сигаретой). Не устали вы, работая со мной?
 Алексеев. (Закуривая) Эта работа для меня не обременительна.
Бисмарк. Столько дней ходить пешком ко мне — это все же утомительное дело.
 Алексеев. К утренней пробежке я привык. Это с одной стороны спорт, а с другой — работа.
 Бисмарк. Энтузиазм поддерживает молодых.
 Алексеев. Я хотел задать вам один вопрос, господин посол, но не знаю, поймете ли вы меня.
 Бисмарк. Я кажется овладел русским языком настолько, что вполне могу понять своего учителя.
 Алексеев. Это не простой вопрос. Я хочу узнать, что думает господин посол о России и русском народе.
 Бисмарк. Россия будет иметь великое будущее, а народ ее велик сам по себе. Вы русские очень медленно запрягаете, но затем удивительно быстро ездите... Коллега, поскольку это занятие последнее, получите оплату за уроки (подает деньги).
Алексеев. (Пересчитывая) Тридцать два рубля? Однако... Мы же договорились, что за каждый урок вы будите платить не по рублю, а по полтора.
Бисмарк. Дорогой мой коллега! Но вы забыли стоимость сигар, которыми я угощал вас каждый раз.
Алексеев. Не знал, дорогой посол,что вы угощаете людей за их же деньги..
Бисмарк. Ах, мой учитель! Экономику нужно соблюдать во всем..
                   Явление восьмое.
     Кабинет Горчакова. Хозяин и Бисмарк.
 Горчаков. Входи, входи, Отто! Давненько тебя не было видно. Чем увлекался: охотой или балами?
 Бисмарк. Моя служебная работа превращается в консультативную. В России проживает около 40 тысяч подданных Прусского королевства. А я для них - адвокат, полицейский, управляющий, представляющий интересы всех этих людей и ведущий переписку по связанным с ними делам напрямую с российскими учреждениями. Нередко мне приходится подписывать в день до ста официальных бумаг. На это затрачиваю весь день.
  Горчаков. Подписывать можно и нечитая их. Сокраьтишь тогда время.
 Бисмарк. Я еще не дожил до этого. В молодости я редактировал статьи в газете  .«Кройццайтунг». И теперь во мне живет редакторская жилка. Не могу пропустить документа с ошибками и неточностями.
   Горчаков. Не веселое ты выбрал для себя занятие.
 Бисмарк. Я пришел поздравить вас, Александр Михалович, с повышением в должности. Желаю вам больших успехов на посту министра иностранных дел.
 Горчаков. Я сказал императору, что соглашаюсь на эту должность только затем, чтобы, не выкатив из арсеналов ни единой пушки и не тронув ни копеечки из казны, без крови и выстрелов, сделать так, чтобы наш флот снова качался на рейдах Севастополя.
  Бисмарк. Золотые слова. Обуздать Австрию без выстрелов — это очень большая победа.
 Горчаков. Я начинаю заменять послов и других ставленников Нессельроде, удаляю политических наемников Австрии из наших рядов.
 Бисмарк. Долой Австрию с нашей дороги! Желаю успехов.
                  Явление девятое.
      Жилище Бисмарка. Раздвоение личности: Бисмарк-обыватель и Бисмарк-педант.
   Бисмарк-обыватель. В тяжелые моменты жизни мне кажется, что я живу не один, что во мне существует два человека.
  Бисмарк-педант. И в легкие периоды жизни в тебе существовали всегда два человека. Это обыватель и педант, это ты и я.
 Обыватель. Что значит обыватель? Чем же я, собственно говоря, отличаюсь от тебя?
 Педант.   Обыватель  - это человек, лишенный общественного кругозора, живущий только мелкими личными интересами с косными, мещанскими взглядами.  А педант — человек, исполняющий совокупность всех законов и предписаний, которые предопределены свыше и в первую очередь влияют на его бытие.
  Обыватель. Сомневаюсь, что на меня что-то влияет свыше.
   Педант  Это обычное обывательское высказывание.
 Обыватель. Попробуй докажи, что мне предопределена такая жизнь свыше.
 Педант. Зачем доказывать? Обыватели доказательствам не верят. Поверишь ли ты тому, что всему вашему роду, в том числе и тебе лично, предопределено быть военными. Однако ваша милость не попала в свою колею, но находится рядом с нею.
   Обыватель. Какая еще колея? Это пустая отговорка. Наш род живет не по предопределению свыше, а по желанию старейших нашего рода. Мы просто поддерживаем эти пожелания.
 Педант.  А что ты скажешь о недавнем явлении. У ямщика  опрокинулись сани, и ты полетел в снег, до крови разбив себе лицо.
  Обыватель . Это нерасторопность ямщика.
  Педант. А почему ты заблудился в лесу и чуть не погиб там.
  Обыватель. Это моя ошибка. Я потерял товарищей-охотников.
   Педант. И почему твою отмороженную ногу не отпилил Пирогов?.
 Обыватель. Твои вопросы не доказывают, что надо мною висит рок.  Пирогову я заявил, что лучше умереть, чем жить без ноги. 
 Педант.  Но ты остался жив, а не погиб, хотя и хромаешь.
  Обыватель. Это случайность.
 Педант. Случайность и рок — это одно и то же. Тебе предопределена  жизнь воина, хотя живешь ты обывательской жинью, исполняешь все свои прихоти.
  Обыватель. Я свободен, а потому делаю все, что пожелаю.
  Педант Свобода — это не вседозволенность, это не означает, что ты можешь делать все, что захочешь. Свобода — это необходимость, предопределенная свыше, которую ты должен понимать и исполнять. Например, если ты женился, то должен всю свою жизнь заботиться о жене и детях. А забудешь о своем долге, семья развалится. Не останется у тебя ничего от твоей «свободы».
   Обыватель. Если я женился, то не пойду к другим женщинам.
 Педант.  Ну, ну... Ты в это сам-то веришь? Это обычное обывательское самомнение, что относится к недостатку человека.
             Явление десятое.
     Дворец. Фрейлина и ее подруга Долгорукова.
 Фрейлина.(Перебирает на столике бумаги) Я засиделась здесь и даже не знаю, что творится вокруг дворца.
 Долгорукова. Обычная светская жизнь. А вот поодаль от дворца совершенно другая жизнь.
 Фрейлина. Что ты говоришь, Екатерина Михайловна? И что же происходит поодаль от дворца?
 Долгорукова. Ах, Александра Сергеевна! Я даже не знаю, можно ли верить разговорам.
 Фрейлина. И о чем же ведутся разговоры? Любопытно узнать об этом.
 Долгорукова. Говорят будто бы молодая жена князя Орлова увлечена послом Прусси Бисмарком.
  Фрейлина. О! Посол Пруссии статный молодой человек, ростом под два метра, представительный, с пышными усами.  Кустистые брови над выступающими надбровными дугами придают лицу что-то устрашающее. Облик, который подавляет, в нем отражена огромная энергия. Но общее впечатление смягчается легкой иронической улыбкой, которая, кажется, играет в уголках его рта и отражается во взгляде его больших голубых глаз; взгляде, который мог быть равно как серьезным, острым и пронизывающим насквозь, так и неопределенным и непроницаемым. В общем, впечатляющая внешность человека, не испытывающего недостатка ни в самообладании, ни в умении воздействовать морально на других. В такого можно влюбиться. Но как же ведет себя князь Орлов?
  Долгорукова. Самое удивительное. Александра Сергевна, заключается в том, что князь Орлов сам познакомил Бисмарка со своей женой и относится к нему, как к самому близкому другу.
  Фрейлина. Это очень интересно. Князь Николай Орлов — герой Крымсой войны, кавалер ордена Святого Георгия, золотого оружия и других высших наград Российской империи. Но при штурме турецкого форта он получил девять тяжелых ран, лишился левого глаза и подвижности правой руки, лечится теперь и у нас и за рубежом. Ему в таком состоянии не до ревности.
  Долгорукова. Бисмарк при встрече с Орловым был поражен, но вовсе не им, а юной красавицей-блондинкой, которая взяла его под руку.
  – Катарина, – сказал ей Орлов, – позволь тебе представить Отто фон Бисмарка, прусского посланника. Бисмарк склонил голову. Благо, его высокий рост позволил ему сделать это, не отрывая от нее восхищенных глаз. Катерина, потупившись, чуть присела.
  Фрейлтина. Увлекательно рассказываешь. Но что же получается. Орлов представил своей жене Бисмарка, а ему даже не сказал, что это его жена, а не попутчица?
  Долгорукова. Затем он все же сказал: «Барон, разрешите представить: моя супруга княгиня Екатерина Николаевна Трубецкая. Но теперь Орлова-Трубецкая!»
  Фрейлина. О! Это другое дело. И что дальше было?
  Долгорукова. Что оставалось делать Бисмарку? Только сказать: «Князь, поздравляю вас! Ваша жена красавица! Я уже влюбился в нее!» 
 Фрейлина. Катарина Орлова — знаменитая личность. Она единственная дочь князя Николая Трубецкого  из рода русско-литовских князей Гедиминовичей, а по материнской линии внучка генерал-фельдмаршала графа Ивана Гудовича, который во время 2-й турецкой войны взял Гаджибей (ныне Одесса), Килию и Анапу, а также Бакинское, Шекинское и Лезгинское ханства. В нее, конечно, можно влюбиться.
 Долгорукова. Влюбляются в человека, а не в знаменитость.
 Фрейлина. Ну, не скажи! Посол Пруссии знает в кого влюбляться.
 Долгорукова.  В тот же вечер они встретились за ужином в ресторане.  А шампанское уже пили в аппартаментах Орловых, где у окна, настежь открытого в море, стоял рояль, и Катарина играла им Шопена.
  Фрейлина. Любовь на троих под музыку рояля. И стоило ли об этом разводить разговоры?
 Долгорукова. Не только у рояля. Они уходили от окружающей толпы за скалы, поросшие цветущим вереском, втроем наслаждались первозданной природой. Князь Орлов, лишенный возможности плавать из-за немощи правой руки, лежал, вытянувшись на сухой траве, и курил, а Бисмарк с Катариной плавали вблизи. Катарина была в таком восторге от высокого неба, сиреневого марева над горами и ласково-знобящей воды, что расшалилась, как девочка, и своим озорством усмиряла  Бисмарка. К тому же даже в своем закрытом, с десятком оборок и рюшек, купальном костюме она была так пронзительно эротична, что, ныряя за ней, Бисмарк, я полагаю, и на глубине, в совершенно холодной воде чувствовал горячую любовь к ней.
  Фрейлина. Если люди вместе загорают и купаются в водоеме, это не означает, что они непременно влюблены друг в друга. Вы, Екатерина Михайловна, склонны к преувеличению человеческих чувств.
 Долгорукова. Ах, Александра Сергеевна, я только передаю вам те разговоры, которые я слышала накануне.
                 Явление одиннадцатое.
               Бисмарк в своей квартире.
   Бисмарк. (За столиком с бумагами)Если бы господа сейчас слушали меня, то я готов был бы произнести свою исповедь. Никогда ни одна женщина не очаровывала меня настолько, как Катарина Орлова. Я покорен не столько ее юностью и красотой – красивых женщин уже повстречал в жизни достаточно и проходил мимо, восхищаясь, но не задерживаясь, – сколько некой первозданностью и свежестью всей ее натуры. Ведь хотя она была дамой из высшего общества, в ней была еще и радостная, беззаботная простота, а ко всему этому – остроумная и занимательная. Она сама говорила, что в ней уживаются два разных человека – "княгиня Орлова" и "Кэтти". Кэтти – насмешница, плутовка, стихийная, увлекающаяся натура. Она любит всякие проделки, ей доставляет удовольствие пугать товарищей своими безрассудствами, карабкаясь по отвесным скалам или забираясь на высокий виадук… Когда мне приходится ругать Кэтти за какой-нибудь ее очередной опрометчивый поступок, та все же остается очень довольна собой.
  Хватило всего одной недели в ее обществе, чтобы оказаться в плену чар этой молодой привлекательной 22-летней женщины. Я пытаюсь обернуть все в шутку, но, по правде говоря, начинаю питать к княгине чувство, превосходящее чисто дружеское расположение.
  Да. Это была настоящая любовь, Но история нашей пылкой влюблённости чуть не закончилась трагедией.  Её муж,  князь  Орлов, был тяжело ранен на Крымской войне и участия в весёлых гуляниях и купаниях жены не принимал. И мы порой уединялись в укромных уголках от общих глаз. Такие уединения в водоемах едва не погубили нас, мы чуть не потонули. Нас спас смотритель маяка. Что мне делать сейчас? Напишу жене: «После нескольких часов отдыха и написания писем в Париж и Берлин, я вторично глотнул соленой воды, на этот раз в гавани, когда не было волн.  Много плавать и нырять, дважды окунаясь в морской прибой было бы чересчур много для одного дня». Этот инцидент стал «звоночком» для меня, больше жене не думаю изменять. Да и времени не стало – большая политика, словно морские волны, поглощают меня. 
                Явление двенадцатое.
        Кабинет Горчакова, хозяин и Бисмарк.
  Горчаков. (Подавая бумагу) Это вас касается...читайте!
 Бисмарк. Донесение из Берлина? (Читает).
 Горчаков. Прочли? Это касается вас лично, ибо наличие кадровой армии повлечет за собой переход к более активной политике. А кто, как не вы, ее возглавит?
  Бисмарк. Но в Берлине меня считают вроде чучела, которым угодно пугать дурашливых младенцев. Чувствую, что мне ходу не дадут. Я бы с восторгом остался послом в Петербурге до конца своих дней. Но мне нужно лечить ногу, поэтому я буду просить короля дать мне отпуск на лечение.
 Горчаков. Лечить ногу можно не выезжая из России. 
 Бисмарк.  Оказывается, что Фридрих-Вильгельм IV икнул и умер! Власть над страной механически перешла принцу-регенту, который стал королем Вильгельмом 1; он приступил к управлению Пруссией без радости, словно его обрекли на тяжелую трудовую повинность. С покорностью тупого вола король налегает на хомут власти, влача на себе бремя абсолютизма.
 Горчаков. На этом посту его заботы помогут ему преодолеть благородную скуку.
 Бисмарк. Главная забота: вместо «вооруженного народа» нужно создавать действительную армию несмотря на финансовые трудности. Впрочем, это дело министра обороны, Роона. Мне незачем там появляться. Или ехать во Францию, или оставаться у вас в России. Пожалуй, второе для меня более благоприятно, чем встречатьсв в Пруссии с новым королем.
                            Явление тринадцатое.
              Горчаков на приеме императора.
 Император. Меня удивляет, Александр Михайлович, что вы никогда ничего не просите для себя.
Горчаков. Прошу... Необходимо обеспечить вольную гласность. Россия будет иметь большой авторитет в политике, если внутри страны исчезнут разорение, бесправие, неурядицы. Осмелюсь напомнить, что Тютчев уже подавал на ваше высочайшее имя записку о засилии цензуры в жизни Российского государства.
 Император. Это какой Тютчев?
 Горчаков. Камергер двора вашего высочества.
 Император. Если б камергер — он еще и писатель! Вы извините меня, князь, но от писателей исходит одна суета. Почему они суются не в свое дело?
 Горчаков. Тютчев не только поэт — он еще и цензор.
 Император. Странно, что цензор восстает против цензуры... Но вы, князь, кажется пришли не за этим ко мне?
  Горчаков. Посол Пруссии, Бисмарк, не желает покидать Россию. Можем ли мы определить ему должность в нашем государстве?
 Император. Бисмарка можно бы переманить на русскую службу. Вопрос в том, куда его определить.
  Горчаков. Человек он капризный. Иногда манерен, как избалованная женщина. Однако для России выгоднее иметь Бисмарка преуспевающим в Берлине..
   Император. Разумное мнение. Лучше всего пригласить его ко мне на охоту.
  Горчаков. У него же больная нога.
 Император. Постоять на одном месте в лесу можно и с больной ногой.
               Явление четырнадцатое.
                Горчаков и Тютчев.
   Горчаков. Рад, рад твоему возвращению из Франции. Ну, рассказывай, как там поживает Европа?
 Тютчев. Ужасно. Темп общего сумашествия еще более усилился. Очень много красивых женщин — и все они, как назло, молодые, а мы уже старые.
 Горчаков. Федор Иванович, никогда не смотритесь в зеркало...
 Тютчев. Старость все-таки ужасна!
 Горчаков. Но она доставляет мне массу удовольствий. Я обладаю теперь всем, чего был лишен в юности. Смолоду, что-либо исполнив по воле начальства, я бегал и спрашивал: так это или не так? А теперь делаю, как мне угодно.
 Тютчев. В мире существует необычайный парадокс: чем больше власти, тем меньше ответственности. Помню, что во Флоренции, когда вы были там поверенным в делах России, вы были уверены в своих делах. А сейчас? Не слишком ли вы уверены в своих деяниях?
  Горчаков. Уверенность в собственной правоте я черпаю из уверенности в правоте России. Так что ваш деликатный упрек в отсутствии у меня ответственности я, простите, не принимаю. Расскажи мне лучше, что нового в Париже?
  Тютчев. Париж богатеет и отплясываек канкан.
 Горчаков. Как это делается?
 Тютчев. Проще простого. Дама на острых, как гвозди, каблуках, в чулках телесного цвета, вдруг наклоняется и движением рук ловко задирает юбку, обнажая на себе розовые панталоны. Потом, не сказав ни слова, бросае5тся на своего партнера с такой решительностью, будто собирается выбить ему зубы. А партнер выбивает ногами немыслимую дробь. Вежливо отклоняется и перекидывает через себя даму, как это делают наши мужики, сваливая мешок картошки на телегу. А дама, взвизгнув, начинает задирать ноги, стовно желая сказать: «Смотрите, какие у меня чулки. А вы знаете сколько я за них заплатила?»
 Горчаков. Сказать о парижанах, что они пляшут канкан, этого, мой друг, недостаточно... Франция на гибельном пути. Богатая, она...нищает! Я давно слышу возню с оружием в прусских казармах.
  Тютчев. Не понимать ли мне вас таким образом, что весь ценный груз своих тайных политических вожделений вы с набережной Сены потхоньку перегружаете на берлинские пристани?
 Горчаков. Я не делаю ставку на Пруссию. Но зато возлагаю надежды на ту Германию, которая вдруг может родиться. Нейтрализация Черного моря после Крымской войны и отсутствие там нашего флота непростительны! В первую очередь — для меня...А я не могу порвать Парижский трактат, как клочек бумаги. Необходимо наличие должной политической конъюнктуры. Пруссия нам в этом не помощница, зато Германия, появись она во всей мощи, - да, такая страна способна изменить евровейское равновесие. А сейчас я должен быть как швейцарский часовщик, терпелив и кропотлив. Время работает на Россию!
                         Явление пятнадцатое.
                         Горчаков и Бисмарк.
   Бисмарк. Я выпросил у короля долгожданный отпуск для лечения ноги.
  Горчаков. Мне думается, что нога — дело десятое. Вы желаете быть поближе к Берлину, где «большие коты» уже погибают в жестоких конвульсиях правительственного кризиса. В любое время можно ожидать, что министр обороны, Роон, скомандует: «На коня!». Вот тогда бравый прусский ротмистр, Бисмарк, бодрым курцгалопом поскачет к власти.
  Бисмарк. Жаль уезжать. Здесь я оставляю самый сладкий кусок своей жизни. Уверен, что на старости лет мне будет вспоминаться жизнь в Петербурге, как волшебный сон. Вам, Александр Михайлович, я особенно благодарен! Хотя, сознаюсь, ваше удивительное красноречие часто повергало меня в самую черную зависть. Таков уж я есть, что не терплю чужлго превосходства. Иногда слушал я вас, как заблудший мореправатель пение сирен, от вас же перенял немало навыков для практики.
  Горчаков. А я верю в ваше будущее. Но если вам повезет, я бы хотел, чтобы вы не пролетели над миром вроде метеора, а остались вечно непотухающей звездой.
  Бисмарк. Ну что ж...Поезд отходит через сорок минут — пора в поход!
                З а н а в е с.
                        Действие третье.
             Пруссия и немецкие княжества.
                  Явление первое.
           Поиемная Вильгельма I,  Бисмарк, Роон и король.
 Роон.(Входя и доверительно Бисмарку) Я сейчас видел Шлейница, он велел тебе передать от имени его высочества: «Время Бисмарка еще не пришло».
 Бисмарк. Меня мнение Шлейница не интересует. Я хочу услышать слова самого короля.
  Роон. Мое дело только передать эти слова.
 Бисмарк. Меня незачем держать в глупом положении претендента, ждущего, когда его поманят пальчиком. Я же семейный человек, а вынужден вести образ жизни холостяка. Мои вещи остались в Петербурге, экипажи загнали в Штеттин, лошади пасутся под Берлином, жена с детьми в Померании, а я до сих пор не имею определенности...
Вильгельма I. (Выходя из кабинета, испуганно) Почему такой шум здесь?
Бисмарк. Потому что я не могу вернуться в Россию, где все думают о моем вознесении, но и оставаться в Берлине — выше моих сил.
 Вильгельм I . Что же делать?  Я..я назначаю тебя послом во Францию.
 Бисмарк. Это опять ссылка? .. Париж... глаза бы мои его не видели! На что там смотреть? Я же не мальчик, чтобы шляться по бульварам.
 Вильгельм I. (Дрожащим голосом) Надо выяснить политику Франции. Мы же не можем оставаться в неведении...
Бисмарк. Всем известно, что французы привыкли к колониальным продуктам Алжира, Вьетнама и далеких экзотических островов. Высшее общество обращается к разврату и мистике, а в центре разгульной катавасии стоит не совсем обычная фигура самого императора. Мошенник, создавший высокий уровень жизни в стране, аферист. Политика которого держит в напряжении континенты.
Вильгельм I. Вот, вот. Поезжай во Францию и уточни ее политику в отношении к Пруссии и Австрии...
Бисмарк. Если извесна политика Франции ко всем континентам, то что ж тут выяснять, когда и так все ясно?
Вильгельм. Меня не общие вопросы интересуют, а только частные. Отношение Франции к Пруссии...
                         Явление второе.
               Кабинет короля и те же лица.
 Король. Министр обороны, мне донесли, что Бисмарк бежал из Парижа и бесцельно колесит по немецким княжествам.
   Роон. Да. Это так, ваше высочество.
 Король. Призовите Бисмарка! Теперь, когда экономика Пруссии разрушена, когда все яйцы разбиты всмятку, Бисмарк и сам не захочет жарить для нас яичницу. Да его сейчас и нет в Берлине!
  Роон. Он уже здесь (открывает дверь, входит Бисмарк).
 Бисмарк. Рад видеть ваше высочество...
Король. (Вздохнув и заупокойным тоном) Бисмарк, совершилось непоправимое. Я повис в воздухе, паря над крышами Берлина, и не знаю, где рухну...Я не могу управлять страной, находясь среди сплошных оппонентов без друзей и поддержки, поэтому должен отойти в сторону. Я не желаю царствовать, исполняя лишь роль большинства ландтага. Вокруг меня — пусто, и никто не способен возглавить правительство, чтобы противопостоять этому большинству. Вот мое отречение от престола предков. (Подает лист бумаги) Можете ознакомиться.
 Бисмарк. (Берет лист и читает) Нам не остается никакого иного выхода, кроме как отречься от наших королевских прав... (Кадет бумагу на стол).
 Король. Я готов к этому. Оставьте только при мне генерала Роона, а остальных министров я разгоню ко всем чертям...Согласитесь ли вы управлять страной вопреки воле ландтага и в одиночку сражаться против депутатского большинства?
 Бисмарк. Да, ваше высочество.
 Король. Согласны ли проводить реорганизацию армии без одобрения военного бюджета большинством парламента?
 Бисмарк. Да, ваше высочество...
 Король. В таком случае, я еще попробую постоять за честь своего имени. (босает отречение в ящик стола). Подписываю указ о вашем назначении министром иностранных дел и президентом страны...
 Бисмарк. Благодарю, ваше высочество.
 Король. Ну, Бисмарк, завтра день рождения моей дрожайшей супруги, а она в Баден-Бадене...съезжу-ка я, пожалуй, сейчас же в Баден, чтобы ее порадовать, а вы тут сражайтесь в ландтаге за честь моего королевского стяга.
                             Явлениен третье.
                             Роон и Бисмарк.
  Роон. Что ты делаешь, Бисмарк? Не считаешься с большинством в ландтаге.
 Бисмарк. Что такое большинство? Это грязь. Быть в составе большинства — участь скотского быдла. Нероны и Гракхи, Шекспиры и Шиллеры всегда оставались в меньшинстве, а толпа лишь следовала за ними. Большинство существует для того, чтобы его презирать!
  Роон. Я сам готов был уничтожить противников короля в ландтаге. Уже готовил схему уничтожения Берлина с помощью артиллерии. Но выступать на сессии ландтага против большинства — это же безумие.
  Бисмарк. Артиллерия тут не поможет. Нужен крепкий довод для депутатов ландтага.
  Роон. Где же ваш довод? Вы кричали с трибуны ландтага, что Германия смотрит не на либерализм Пруссии, а только на ее силу. Разве это довод?
 Бисмарк. Не речами на митингах и не резолюциями презренного большинства решаются великие вопросы времени, а исключительно железом и кровью.
  Роон. И ни пфенинга не получил на перевооружение армии. Нельзя же кричать о том, что думаешь.
 Бисмарк. Иначе нельзя. Проще отправить господ депутатов на каникулы по домам.
  Роон. Еще неизвекстно, что скажет король за разгон парламента.
  Бисмарк. О мнении короля вы вскоре узнаете и сами.
               Явление четвертое.
               Король и Бисмарк.
 Король. Ах, Бисмарк. Что ты вытворяешь?.. Была ли ваша речь на сессии ландтага застенографирована?
 Бисмарк. Нет. Но газеты воспроизвели ее верно.
 Король. Я совершенно ясно предвижу, чем все это закончится. Править страной без бюджета? Но за такую попытку король Англии Карл 1 из Стюартов поплатился жизнью, слетела голова у него и у его министра Томаса Страффорда. То же самое произойдет и у нас. Сначала отрубят говову вам, Бисмарк, а потом уже и мне, старику.. Революция и гильотина — вот что ждет нас с вами..
  Бисмарк. А затем что будет?
 Король. Странный вопрос! Разве не знаете, что бывает с людьми после того, как им отрубят голову?
 Бисмарк. Со страною что будет, а не с нашими головами? Как страна будет дальше развиваться без бюджета и с обезглавленным руководством? Поскольку мне и вам, ваше высочество, пока не отрубили еще головы, надо работать денно и ночно.. Вам, ваше высочество, нужно покончить с мрачными эмоциями и высказывать дельные предложения.
 Король. Но могу ли я теперь устоять перед критикой жены?
Бисмарк. Жена обязана подчиняться мужу...А нам нужно создавать действующую армию, невзирая на то, есть ли для этого финансы, или нет их.
              Явление пятое.
        Энгель, Талейран и Бисмарк.
 Энгель. К вам, господин президент, прибыл посол Франции барон Шарль Талейран.
 Бисмарк. Проси.
 Талейран. (Входя) Рад вас видеть, господин президент.
 Бисмарк. Я тоже рад видеть знаменитого парижанина.
Талейран. Нам стало известно, что вы заключили двухстороннюю конвенцию с Россией.
Бисмарк. Что в этом удивительного? Мы с любой страной можем заключать договора.
  Талейран. Но почему только двухстороннюю? Мой император Наполеон III   выражает недовольство русско-прусской конвенцией.
 Бисмарк. Это наши внутренние дела, которые не касаются Франции.
 Талейран. Но вы сближаетесь только с одной стороной, оставляя нас, добрых ваших соседей, вне ведении.
 Бисмарк. Я нисколько не виноват в том, что мое берлинское мышление не совпадает с вашим, парижским.
 Талейран. Мы только советуем вам оставаться добрыми соседями с Францией.
 Бисмарк. Вы решили давать мне советы? Я не останусь в долгу. Передайте императору, что я напьюсь и лягу спать пораньше, когда он вздумает овладеть Бельгией или Люксембургом. Но за это пусть не мешает мне колотить горшки на немецкой кухне.
 Талейран. (Кричит) Как это возможно?
 Бисмарк. Вполне. Я не стану рыдать над потерей того, что мне не принадлежит. Но зато прошу вашего императора оставить Рейнские земли в покое.
Талейран. Так и быть. Я передам ваши слова своему императору.
                   Явление шестое.
          Энгель, Мольтке и Бисмарк.
  Энгель. Прибыл начальник штаба армии Гельмут фон Мольтке.
 Бисмарк. Пусть войдет.
  Мольтке. (С порога) Из-за смерти императора Дании мы меняем свою стратегию? Так ли это?
 Бисмарк. Ничего не собираемся менять.
 Мольтке. Австрию мы всегда счтали своим врагом, а теперь начинаем дружить?
 Бисмарк. Все будет как в приличной семье. Сначала муж отколотит жену, потом жена попросит у мужа прощение, муж заставит ее приодеться получше, и они как ни в чем не бывало отправятся на веселую прогулку. А люди, глядя на них, станут говорить: «Ах, какая дивная пара, и как он ее любит...»
 Мольтке. Но я за развод с Австрией.
 Бисмарк. Вы генерал, а не политик. Нам нужно отхватить кусок земли от Дании, но без Австрии это сделать будет трудно, а точнее сказать, невозможно. К тому же пусть Дания не считает агрессором одну Пруссию. Поэтому нам желательно участие Австрии в этой войне.
 Мольтке. И Австрия соглашается на такое участие?
 Бисмарк. Руководство Австрии страдает слишком большим апломбом. Поэтому не пожелает, чтобы лавры победы доставались лишь одной Пруссии.
               Явление седьмое.
        Энгель, Рехберг, Мольтке и Бисмарк.
 Энгель. К вам, господин президент, на прием пожаловал посол Австрии граф Рехберг.
 Бисмарк. Проси.
 Рехберг. (С порога) Ходят слухи, что вы, господа, одни желаете объявить войну Дании.
 Бисмарк. Пруссия имеет право освободить шлезвиг-голштейнских немцев от датского угнетения.
  Рехберг. Желаете осиять себя ореолом освободителя? Но Австия тоже болеет за угнетенных немцев в Дании. Поэтому также можем примкнуть к войне с Данией.
  Бисмарк. Что ж, встанем в одну шеренгу. Я только и жду, когда у нас возникнут самые сердечные отношения.
  Рехберг. Я рад такому дружескому отношению. Так и доложу своему правительству. До встречи, господа (уходит).
 Мольтке. Граф Рехберг не заметил ловушки, в которую Австрия и запрыгнула, словно глупая мышь, видевшая впереди только кусок сала.
 Бисмарк. Вот видишь, шагать к объединению Германии нужно, ведя под ручку ненавистную нам Австрию — злейшую противницу этого объедигнения. А ты все твердишь: «Я за развод с Австрией!». Нельзя этого говорить сейчас — Австрия еще нужна нам для разгрома Дании.
                        Явление восьмое.
                Те же лица, спустя 2 года.
 Энгель. Прибыл к вам  возбужденный граф Рехберг.
 Бисмарк. Пусть заходит, чем бушевать за дверью.
  Рехберг. Вы злостно обманули нас, господа. Мы вместе с вами громили Данию, а что мы получили, как победители?
 Бисмарк. В чем дело, граф? Я вас не обманывал. Или вы завидуете, что мы ковыряемся в земле? Да переройте вы хоть весь Голштейн, Пруссия вам и слова худого не скажет.
 Рехберг. Господь видит, что Голштейн для нас вроде данаевых даров, ибо мы не знаем, что с ним делать. Вы получили Шлезвинг, обживаете Кильскуя гавань... А что делать нам? Вене гораздо легче укусить себя за локоть, нежели обладать Голштейном.
 Бисмарк. Голштейн ничем не хуже Шлезвинга. Не понимаю, чем вы недовольны.
 Рехберг. Когда мой император, Франц-Иосиф, посмотрел на карту, то заявил мне: «Здесь Дания, а здесь моя империя. Между ними пролегла Пруссия и германские княжества. Не понимаю, ради чего мы воевали».
 Бисмарк. Не знает, как проглотить обретенное на войне?
  Рехберг. Но так же нельзя! Заберите себе уж и Голштейн, а взамен отрежте нам самый завалящий клочок своей земли, примыкающий к нашим рубежам, чтобы мы могли с нею управляться...ну, хотя бы графство Глац.
 Бисмарк. Один из заветов дома Гогенцоллернов гласит, что земли, единожды  побывав в наших руках, уже никогда не могут быть отданы... Я оскорблен венскими капризами!
 Рехберг. Вы не желаете понимать наше положение (Уходит).
 Мольтке. Теперь нам следует ожидать, что Австрия возьмется за оружие.
 Бисмарк. Это как раз нам на руку. 
                  Явление девятое.
               Король и Бисмарк.
Король. Австрийский император, мой добрый друг, созывает во Фракнкфурте съезд всех немецких князей. Он приедет туда сам и зовет меня... Какое импозантное собрание!
Бисмарк. Всего лишь кунсткамера доисторических мумий.
Король. Бисмарк, есть ли у вас уважение к традициям?
Бисмарк. Нету и быть не может.... Ваша поездка во Франкфурт — это отказ Пруссии от объединения Германии под прусским же началом. Вы тем самым угодите в лисьи лапы австрийцев. Что, я объяснил недостаточно ясно? Отказ от поездки — это реальная корона Германии для вас.
Король. (В замешательстве) Неужели я, король Пруссии, должен избегать общения с родными немецкими князьями, которые съедутся, чтобы договориться о совместной борьбе против всяких конституций.
Бисмарк. Поймите, что Австрия неспроста заманивает вас в мышеловку совместной борьбы с революциями. Случись революция, Пруссия останется в унижении, что и раньше, а роль Австрии сразу непомерно возрастет.
Король. Все монархи Германии соберутся вместе... душа в душу... сядут за стол... а меня там не будет...
Бисмарк. И нечего вам там делать!
Король. Нет, Бисмарк! Лучше не уговаривай меня - все равно поеду.
                     Явление десятое.  
                    Бисмарк и Мольтке.
Бисмарк. Короля не удолось отговорить от поездки в австрийский лисятник. Австрия задумала съезд во Франкфурте, желая реформировать Гермнский союз и окончательно упрочить в нем свое положение. А наш король этого не понимает.
Мольтке. Что же нам делать?
Бисмарк. Остается только одно: болкировать его дом целым полком солдат, чтобы никто не мог проникнуть к нему и чтобы король не вздумал втихомолку удрать во Франкфурт.
Мольтке. Хорошо. Выделим полк для этого.
Бисмарк. Но это не все. Нужно за ночь подготовить текст от имени австрийских служб, которые готовят покушение на нашего короля.
Мольтке. Подготовим.
Бисмарк. Тогда за дело. Вперед!
             Явление одиннадцатое.
               Король и Бисмарк.
Король. Бисмарк, что происходит у нас в Берлине? Я арестован? И низложена власть короля в Пруссии?
Бисмарк. С чего вы это взяли, ваше высочество?
Король. Меня наши же солдаты не выпускают из дома.
Бисмарк. Это делается для вашего же блага. Вот посмотрите, что мы перехватили у австрийских похитителей! (Подает лист бумаги).   
Король. (Читает и внегодовании) Какие мерзавцы! Они задумали уничтожить меня?
Бисмарк. Вот видите, ваше высочество, австрийцам ни в чем нельзя доверять. Поэтому мы поставили надежную охрану для спасения нашего любимого короля.
Король. За это выражаю благодарность вам, Бисмарк.
Бисмарк. Для меня нет выше чести, чем защищать жизнь и достоинство вашего высочества.
Король. Не ожидал я такого подвоха от Австрии.
Бисмарк. Австрия не простой враг Приссии, а коварный враг. Каждое ее действие, под видом благодетельства, направлено на ослабление Пруссии.
Король. Какое коварство! Какое коварство! Австрию не могу понять.
                Явление двенадцатое.
                 Бисмарк и Мольтке.
 Мольтке. Как относится Франция к предстоящей нашей битве с Австрией?
 Бисмарк. Полагаю, когда двое дерутся, третий должен радоваться. Делайте свое дело, а политику я потащу на себе.
 Мольтке. Как это понимать?
 Бисмарк. Наполеон III убежден в поражении Пруссии, поэтому он не против этой войны. Когда же победа Австрии станет явью, тогда он под шумок заграбастает Бельгию и все то, что смотрит на него. Однако в соглашении отметил, чтобы мы не должны слишком сурово обращаться с руководством Австрии.
 Мольтке. Но как же нам теперь быть?
Бисмарк. А как?
Мольтке. Не понимаю вашего спокойствия.
Бисмарк. А я — ваших тревог. Скажите честно, Мольтке: разве вы собираетесь проиграть войну Австрии?
Мольтке. Упаси бог.
Бисмарк. Тогда волненья неуместны. 
Мольтке. Кстати, а что делать с побежденной Веной?
Бисмарк. Я не намерен брать на свою душу многовековые грехи Габсбургов. Мы боремся с Австрией не за приращивание новых территорий, а за главенство Пруссии в немецком пространстве..Скажите, Мольтке, что нам необходимо, дабы война была краткой, как удар меча?
Мольтке. Разделение армии Австрии на два фронта.
Бисмарк. О! Для чего же тогда существует Италия?
Мольтке. Без нашей помощи Италия будет разбита.
Бисмарк. Жалеть ли об этом? Ведь главное для нас, чтобы они открыли второй фронт на юге.
Мольтке. А что вы пообещаете итальянцам?
Бисмарк. Я люблю дарить лишь то, что мне не принадлежит. Вот Венеция.... чем плохо? Пусть идут и воюют за Венецию.
                  Явление тринадцатое.
                    Бисмарк и король.
Король. Бисмарк, все ли у нас готово к бою с Австрией?
Бисмарк. Да, ваше высочество.
Король. Тогда объявляйте войну Австрии.
Бисмарк. Этого делать нельзя.
Король. Это еще почему, если все готово к бою?
Бисмарк. Вы слышите за окнами антивоенный шум населения? Солдаты просто не пойдут воевать с дружественной Австрией. Нужно подождать, когда сама Австрия объявит нам войну. Тогда население готово будет защищать свою землю от агрессоров.
Король. Как это может быть такое, чтобы солдаты не пошли воевать с Австрией, если я прикажу?
 Бисмарк. Но Франция требует от нас тонкого обращения с руководством Австрии. Вы об этом не подумали, ваше высочество.
Король. Вы наговорили, Бисмарк, всякой чепухи Наполеону, поэтому он и сделал такое высказывание.
Бисмарк. Это закреплено в договоре, который подписали вы, ваше высочество.
Король. И где этот документ?
Бисмарк. Я не знаю, где храните докумены вы, ваше высочество.
Король. Ах, в тех ящикак вероятно. (Ухолит в угол ворча). Король я или не король, чтобы рыться в бумагах.
Бисмарк. (Тихо) Вы уже не валет, но еще и не туз.
Король. Что вы там бубните, Бисмарк?
Бисмарк. Говорю, что вы король, конечно король. Кем же еще вы можете быть?
Король. То-то, Бисмарк!.. (Читает бумагу) Тут ничего не сказано о том, кто может объявлять войну. Поэтому у нас развязаны руки. И я приказываю вам объявить войну.
Бисмарк. Вот мой рапорт. (Подает лист бумаги королю). Я прошу уволить меня с занимаемой должности. Командуйте армией сами, если не желаете слушать разумных слов.
Король. (В ярости рвет бумагу) Я вас уволю безо всяких бумажек! А теперь убирайтесь прочь от меня!  
              Явление четырнадцатое.
          Энгенль, Бисмарк и Драгомиров
Энгель. Господин президеннт, к вам прибыл посол России господин Драгомиров.
Бисмарк. Приглашай.
Драгомиров. Я рад вас видеть, господин президент.
Бисмарк. Здравствуйте, господин посол! Я пригласил вас узнать, как ваше руководство относится к нашему конфликту с Австрией?
Драгомиров. По разному относятся император и Горчаков.
Бисмарк. В чем же заключаются эти различия?
Драгомиров. Александр II считает, что  Австрия разобьет ваши войска, как разбили Данию. Поэтому предлагает вам свою помощь, если, конечно, вы попросите нас об этом. Он уже приказал придвинуть свои войска поближе к границам Австрии. А Горчаков считает, что вы сами разберетесь с Австрией без нашей помощи.
Бисмарк. Пожалуй, Горчаков прав. Разберемся сами. А он нам ничего не передавал больше?
Драгомиров. Он передал пожелание больших вам успехов. Но счиает, что Австрию следует оставить как самостоятельное государство. Не превращать ее в современный Шлезвиг или Голштейн.
Бисмарк. Понятно. А у вас, господин посол, каково мнение о нашем конфликте с Австрией?
Драгомиров. Я твердо убежден в вашей победе.
Бисмарк. У меня, к сожалению, такой твердости нет. Но  время покажет как пойдут дела. Всего доброго, господин посол! Я рад был видеть вас!
                      Явление пятнадцатое.
            Английский лорд Лофтус и Бисмарк на прогулке в саду.
Бисмарк. (Слыша бой часов на башне) В эту минуту наши войска входят  одновременно в Ганновер, Саксонию и Гессен-Кассель — дело серьезное.
Лофтус. Почему вы так уверены, вплоть до минуты?
Бисмарк. Мы хорошо подготовились к этой войне.
Лофтус. Но воюете вы с Австрией, а не с немецкими княжествами?
Бисмарк. Мы собираем армии всех княжеств для борьбы с Австрией.
Лофтус. Говорят, что вы вольный город Франкфурт обложили чудовищной контрибуцией в 25 миллионов флоринов?
Бисмарк. Финансовые средства необходимы для ведения военных действий.
Лофтус. Но ваша победа возможна, если все исполнители проделывают маршруты с часами на руках.
Бисмарк. Часами снабжены все руководители подвижных колонн.
Лофтус. А знаете ли вы, Бисмарк, что итальянская армия уже не существует. При первом же столкновении с австрийцами она, побросав оружие, прытко разбежаласть.
Бисмарк. (Изумленно) Я знал, что итальянцы будут разбиты! Но я надеялся, что они хотя бы день-два продержались ради приличия.
Лофтус. Военные действия исключают всякие приличия. А слабая Италия, по-моему, вступила в бой с Австрией не ради приличия, а скорее ради Венеции, на которую точит зубы.
Бисмарк. Ах, лорд!  В нашей жизни довольно много всяких переплетений. Но Италия не настолько слаба, чтобы один вид австрийских войск произвел на итальянских вояк ошеломляющее впечатление.
                   Явление шестнадцатое.
       Шёрнбрунн, король Австрии Франц-Иосив и фельдмаршал Бенедек.
Франц-Иосив. Я подписываю генеральную диспозицию войны, с которой начинается наша победа, а в случае ее отсутствия указан точный маршрут отступления. Вас фельдмаршал Бенедек назначаю командующим 300-тысячной Богемской армией.
Бенедек.  Прошу вас, ваше высочество, избавить меня от такой чести, тем более что я в Богемии ни разу не бывал и не знаю ее местнсти.
Король. Я ведь не прошу от вас победы, а прошу только услуги. К тому же я придаю вам для помощи графа Крисмана и барона Геникштейна.
Бенедек. Нет, король. В войне с Пруссией катастрофы не избежать. Любой ценой заключите мир. Войны  сейчас не должно быть.
Король. Не могу, Бенедек. Какой можно заключать мир, если еще не было войны? Когда возникнет отступение, отступайте в порядке.
Бенедек. Я не хочу нести ответственности за неудачу в этой войне. Это же не Италия, где я знаю местность и самих итальянцев.
Король. Осмотритесь хорошенько на местности, узнайте ее и начинайте поход.      
Бенедек. Неужели никак нельзя избежать сражения?
Король. Нет, нельзя. Поскольку объявили войну Пруссии, надо сражаться.
Бенедек. Но я не знаю методов ведения боя, которыми пользуются пруссаки.
Король. Вы знаете, Бенедек, при неправильном ведении боя можете пойти под трибунал. Не нужно высказывать трусливых мыслей, нужно чувствовать себя победителем. Лучших пожеланий я не могу вам сделать.
               Явление семнадцатое.
            Бисмарк, Мольтке и король.
Бисмарк. Король неудержимо рвется в бой. Мне придется идти в авангарде, впереди короля, а вам следует находиться в арьегарде.
Мольтке. Что вы делаете с воротничком?
Бисмарк. Вшиваю ампулу с ядом.
Мольтке. Для чего? Вы не надеетесь на нашу победу?
Бисмарк. Знаете, Мольтке, в авангарде может всякое случиться. Ампула может понадобиться мне.
Мольтке. Но короля нельзя пускать в авангард!
Бисмарк. А кто его может удержать? Вон уже гарцует верхом на кобыле по кличке Веранда. На кого-то кричит и обнажил саблю. Надо поспешить к королю! (Бегут к королю).
Король. Зачем вы окружили меня? Бисмарк, что же стоишь перед моим носом, загораживая окрестность. Не стеклянный, через вас ничего не видно. Мольтке, не верти подзорную трубу в руках, а рассматривай, позиции противника. Роон, зачем раскрываешь карту? Моросит дождь — она намокнет. А это кто мчится галопом сюда?
Мольтке. Это русский посол Драгомиров.
Король. Ну, пусть посмотрит, как мы сломаем хребет австрийской армии. Пусть порадуется с нами нашей победе.
                 Явление восемнадцатое.
                  Поле боя.
Король. (Кричит). Трусы, вперед и ни шага назад! (Полковнику) Что говоришь? Ранен? Ранен, не ранен, а еще живой. Так что вперед, в бой! И умри за меня...
Бисмарк. Ваше высочество, наступают австрийские войска. Вам следует последовать в укрытие.. Опасно стоять на открытой местности.
Король. Мерзавцы! Почему наступают австрийские войска, а не мы? В чем дело?
Мольтке. Ваше высочество, время подойти армии вашего сына — кронпринца. А где он?
Король. Таким дождем и в такую слякоть он может вообще не явиться сюда. Нужно победить Австрию без Силезской армии, как победили англичане Наполеона под Ватерлоо.
Бисмарк. Под Ватерлоо наступал Наполеон, а не англичане.
Король. Молчать, бездельники! Вперед на врага! Всем на передовые позиции!
Драгомиров. Несмотря на дождь и размытые дороги сработала немецкая пунктуальность — свежая Силезская армия, ведомая   кронпринцем Фридрихом, точно в назначенное время появляется из-за леса. И сразу вступает в бой. Прусские ружья Дрейзе вносят в ряды австрийцев роковое опустошение. К пяти часам дня от армии Бенедека ничего не осталось. Австрийцы обратились в поспешное, беспорядочное бегство, потеряв всякое подобие войска, погибая от пуль, снарядов и от изнурения. Всякое сомнение исчезло — австрийцы понесли ужасное поражение.
Мольтке. Ваше высочество, мы выиграли.... Германию.
Роон. Нужно наступать и дальше, не останавливаясь.
Король. Глупо наступать, когда все утомились.
Бисмарк. Главное сделано! Теперь нам остается совершить сущую ерунду — заставить австрийцев полюбить нас.
Мольтке. Да. И вынуть ампулу из воротничка.
             Явление девятнадцатое.
    Прусская ставка в Никольсбурге близ Вены: король и Бисмарк.
Король. Бисмарк, почему мы стоим у ворот Вены? Нужно захватить ее и разграбить. Мои предки никогда еще не уходили с войны без добычи — не уйду и я! Это было бы слишком глупо с моей стороны..
Бисмарк. А что за этим последует, ваше высочество? Вы об этом подумали?
Король. Пение фанфар, прославляющее нашу победу.
Бисмарк. А за пением фанфар что будет?
Король. Ну что еще может случиться, Бисмарк? Не томи меня!
Бисмарк. Ваше высочество, вы читаете хотя бы иногда те международные документы, которые подписываете сами?
Король. Кто станет читать бумажки во время наступательной операции?
Бисмарк. В одном документе сказано, если прусская армия вступит на территорию города Вены, Франция автоматически вступает с ней в военные действия. А в другом документе говорится, что Россия недопускает вхождения прусских войск в Вену.
Король. Не может быть, чтобы там было так сказано. Где эти довументы?
Бисмарк. Ваше высочество, я не знаю, где вы храните важные документы. Но они важны тем, что в них сказано, если мы нарушим взятые на себя обязательства, Франция и Россия одновременно объявляют нам войну. Вы способны, завершая войну с Австрией, отражать еще нападение войск Франции и России?
Король. О чем вы говорите, Бисмарк?
Бисмарк. Значит не способны.
Король. Неужели я из-за этих чертовых бумажек останусь теперь без добычи?
Бисмарк. Франция и Россия только и ждут того, чтобы вы обогатились в Австрии. Они затем отнимут у вас не только эту добычу, но еще прихватят себе всё то богатство, что принадлежит вам в Пруссии. И уведут с собой  вашу любимую жену.
Король. Перестань говорить, Бисмарк! Это же недопустимые вещи!
Бисмарк. Я только напомнил о тех обязательствах, под которыми вы, ваше высочество, поставили свою подпись.
Король. Ах, Франция! Ах, Россия! Так мило со мною беседовали, а поставили меня в столь неудобное положение! Что делать, что делать теперь? Сам не знаю.
Бисмарк. Надо расходиться по домам.
Король. Но в документах, Бисмарк, ни о чем еще не говорится? Например, под боком Пруссии находится богатенький Дрезден. Я, пожалуй, разграблю Дрезден.
Бисмарк. Ваше высочество, бросьте эти грабительские замыслы. Наша армия состоит не из одних прусских солдат, в ней и генералы и солдаты германских княжеств, в том числе дрезденского. Если они узают о ваших замыслах, разбегутся по домам. И Вена воспрянет духом. Она разромит остатки сидящих тут войск. И кто будет победителем? Вы этого добиваетесь?
Король. Но вы же сами сказали, что нужно расходиться по домам. Пусть расходятся.
Бисмарк. Но предварительно нужно заключить мирный договор с Австрией, закрепив таким образом нашу победу.
                  Явленипе двадцатое.
                Те же лица и генералы.
Роон. Ваше высочество, Вена раскрыла свои ворота, чтобы мы не уничтожили ее своей артиллерией. Но почему Бисмарк запрещает нам входить в город?
Король. Причем тут Бисмарк, если мы взяли обязательство преред Францией и Россией не вступать на территорию города Вены?
Роон. А кто же мог взять такое невыгодное обязательство для Пруссии?
Король. Я взял, болваны! Кто же еще мог взять? Иначе нам не разрешали воевать с Австрией.
Мольтке. Странно. Воевать с Австрией разрешили, а захватывать Вену запретили?
Бисмарк. Именно так. Франция надеялась, что победа будет за Австрией, а она под шумок захватит наши рейнские земли.
Роон. Так хочется пограбить богатенькую Вену, чем без дела стоять у ее стен.
Король. Мне так понятны ваши чувства, генерал! Но если бы у меня были умные генералы, я бы не был в ставке у ворот самой Вены, а сидел в своем дворце в Берлине. Но все генералы — дураки. Не на кого положиться. Все приходится делать самому. Вы готовы разграбить Вену не соображая, что Франция и Россия за это автоматически объявят нам войну. Они отберут у вас не только всё захваченное в Вене, но и все ваши богатства в Пруссии. Уведут с собой ваших жен и детей. Вы этого захотели?
Роон. Но что же денлать нам теперь?
Король. Заключить позорный мир с Австрией и расходиться по домам.
Мольтке. А дальше что нам делать?
Бисмарк. Готовиться к войне с Францией. Нельзя допускать, чтобы она мечтала о захвате наших рейнских земель.
Роон. Надо бить противников только по одиночке.
Бисмарк. Имея за спиной союзником Австрию.
Мольтке. Австрия — слишком слабый союзник.
Бисмарк. Лучше иметь слабого союзника, чем явного противника.
Роон. А с Россией как быть? Она всегда была противником Австрии, а теперь почему-то стала защищать её?
Бисмарк. Россия опасается чрезмерного усиления Пруссии, поэтому не желает повергать в прах своего противника — Австрию.
Роон. Как же поступать с ней?
Бисмарк. Россия не покушается на чужие территории, поэтому никакой войны с Россией не должно быть.
Роон. Но у нее своих территорий много. Можно, ведь, отхватить лакомый кусочек?
Бисмарк. Русский медведь бестолковый, неповоротливый, но если разозлишь его, то точно получишь такую оплеуху, что ни о каких завоеваниях не станешь мечтать. С русскими лучше торговать, а не воевать. И это не только лучше для нас, но и для всех соседних государств.
Мольтке. Я считаю ваше политическое кредо правильной.
Роон. Хотя Россия опасный сосед, я вынужден согласиться с вашими доводами, Бисмарк, что с Россией лучше торговать, а не воевать.
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